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 ملخص ال

و مـا أدت  أهمية الترجمة و حركة الترجمة العظيمة خلال العصور الإسـلامية المنصـرمةالدراسة تكشف عن  إن هذه

، و بالــذات تبحــث عــن تــأثير الفكــر الفارســي في الثقافــة  التفاعــل الثقــافي في تلــك العصــورمــن دور كبــير في إليــه

في تمخلمجا فــلــالات العبريــة و كــذلك دور الفــرس أنفســه إلــی ذلــك عــبر الأعمــال الفارســية المترجمــةو الإســلامية 

الـدواعي و الـدوافع و بعـض الأسـباب الـتي أدت  إلـیالسياسية و الدينية و الأدبية. ثم تم التطرق في هذه الدراسة 

و كـذلك أهـم الكتــب و  أشـهر المترجمـين (مـن الفارسـية) إلــیالعنايـة و الإقبـال نحـو المـوروث الفارسـي و أشـير  إلـی

 .بريةالع إلیالنصوص الفارسية المترجمة 

 
 .الساساني ،الحضارة ،الثقافة الإسلامية ،التراث ،حركة الترجمة،الفكر الفارسيالكلمات الدليلية: 

 

                                                                                                                   
 زندرانما ةعالأستاذ المساعد في جام -١
  آدهابا مترجم و ماجستير اللغة العبرية -٢
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 المقدمة
المطلــــع أن  علــــی یفــــيخفي حقــــل الدراســــات المقارنــــة. و لا  ،تناولهــــا للموضــــوعبإن هــــذه الدراســــة تنخــــرط 

 أو ين ثقــافتينعلاقــات و صــلات بــ ، إذ هــي تکشــف عــنعلــی اســاس المدرســة الفنرســية الدراســات المقارنــة
ز علاقـات و صـلات مـن هـذا النـوع و تسـاهم بشـکل ملمـوس في يضاً لخلق و تعز ي، تساعد و تمهد أينأدب
مختلـف  علـیتم ذلـک عـبر تجاوزهـا الحـدود يـ الأمـم و الشـعوب. و ينة التثاقف و التفاعـل الحضـاري بـيعمل

نقــاط المتباعــدة. و مــن أهــم و أبــرز العناصــر الــتي ترســم  الهــوات و الين بــيرة التجســيــامهــا بعمليأشــکالها و ق
هـذه الظـاهرة  أجـل ».الترجمـة«لهـا، هـي  یلق معنـيخهذه الدراسات و تکو�ا، بل و تشکل جوهرها الذي 

 متعــددة. تعــد في مجـالاتات مختلفــة و يمســتو  علـیه ير تغــ لا تــزالت وجــه العـالم و ير الـتي غــ یة الکــبر يـالثقاف
مجالتمــــع  ة للتفاعــــل الثقــــافييالمقومــــات الأساســــ یأحــــد الأمــــوي و العباســــي، في عصــــري الترجمــــة حرکــــة

ة بنــــاء الحضــــارة يــــعمل بصــــمات عميقــــة التــــأثير فيالعظيمــــة  کــــت نتــــائج هــــذه الحركــــةتر حيــــث ، الإســــلامي
   .ةيالإسلام

 
 خ الإسلامييحرکة الترجمة في التار 

ضــوررة کسـائر الأمــم لإســتخدام اللغــة والترجمــة ـعلا ـسلإا لـبق برـق ملاـلجا دهأتم الإد لــو قلنــا يــلم نـأت بجد
ـلذو ــبح ککــــقلاع مــهاتم المختلفـــة وکـــذلک تعـــاملهم المتنـــوع مـــع يللآخـــر  یلة للتخاطـــب و نقـــل المعنـــيوســـ

  أنـاسينوالتواصـل بـتـدعم التعامـل  و تثقيفيـة ثقافيـة ةيسواهم من الشعوب و الأقوام. فالترجمة بصفتها عمل
، ديـب. فقـد عرفهـا العـرب منـذ أمـد بعالعـر  علـیبـة يغر أي حـال  علـیکـن لم ت ،اللغـاتمختلفـة  و مجتمعـات

صــــفها ي الـــتيو  »حرکــــة«الترجمـــة باعتبارهـــا إلا أن حافلـــة بالشــــواهد.  ةيـــوالأدب ةيــــيخوصـــفحات الکتـــب التار 
مــا  مــن الورايــات التاريخيــة . وهنــاکيينمنــذ عهــد الأمــو قــة يفي الحقبــدأت  قــدف ،ةيــبثــورة ثقافأيضــاً الــبعض 

وهـو » ابـن أثـال«ی سـميبـاً يان طبية بـن أبي سـفيـکان لمعاو «؛ أنه یحيث وري  هذا الأمر إلی وحبوض يرشت
نفسـه مولعـاً ة ية وکان معاو يالعبر إلیة يونانيإلة عدة کتب في الطب من ي، وقد ترجم لمعاو من أشهر الأطباء

، الأعظمـي(»ةيـالعبر إلـیة  مترجمـيرالس عليهقرؤون ي ينفأختار لذلک عدداً من المترجم العالم، ين سلاطيربس
» انسيــمار «ی ســمية مــن أنــه اســتعان رباهــب رومــي يـد بــن معاو يــز يعــن خالــد بــن  یور يــ. وکـذلک مــا )۲۶

وکــان أول مـــن تـــرجم کتـــب «...الجـــاحظ:  فيـــه قــولي ،يمالقـــد» اصـــطفن«ن بــــء کمـــا اســتعاايـــميعلمــه الکيل
، حــاکم مصــر في عهــد ديــز يبــن  أن خالــد«ضــا؛ًيذکر أيــ. و )۱/۱۷۳،الجــاحظ(»اءيــميالنجــوم والطــب والک

ة يــمية والکيــ بنقــل بعــض الکتــب الطبيينانالعلوم فــأمر بعــض العلمــاء الإســکندر ة کــان مولعــاً بــيــالدولــة الأمو 
ــــــــونانيإل مــــــــن ــــــــة والقبطي ــــــــیة ي ــــــــالعبر إل ــــــــةي ــــــــت الأول مــــــــن نوعهــــــــا في العــــــــالم  ی، وإن هــــــــذه الترجمــــــــات کان
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هـــــودي يب يـــــبکـــــان لمـــــوران بـــــن الحکـــــم ط«يـــــذكر أيضـــــاً بأنـــــه   .)۲/۲۱، الفـــــاخوري و الجـــــر(»العـــــربي..
ـــــــه کتـــــــاب  البصـــــــري،»هيماســـــــرجو «یســـــــمي ـــــــاش«تـــــــرجم ل  إلـــــــیة يانين) لأهـــــــرن مـــــــن الســـــــر يقرابـــــــاذ»(کن

ة ياســي و نظمهــم السيينخ الساســانيفي تــار  حــول کتــاب نجــد إشــارات كمــا أنــه . )۲۶، الأعظمــي(»ةيــالعبر
 إلـــیم لـــه رســـائل أرســـطو تـــرج» ســـالم« یســـمي و کـــذلک کـــان لـــه مـــولي »هشـــام بـــن عبـــدالملک«ـتـــرجم لـــ

 یر يــث يــ، حةيــالعبر إلــیفقــد تــرجم کتبــاً عـدة  ةي، وأمــا ابنـه الــذي کــان مــاهراً بالفارسـةيــالعبر إلــیالإسـکندر 
فقـــد  .فـــة هشـــاميوهـــو کاتـــب الخل» ســـالم جبلـــة بـــن«الـــبعض أن الترجمـــة في هـــذا العصـــر قـــد بـــدأها فعـــلاً 

و مـن الواضـح  .ةيـإليوماة يـوالح ةيالشؤون الإدار في  منهبد أمراً لا  ةيخلال الفترة الأمو  إذن الترجمةأصبحت 
ة ين التي تمـت في عصـر الحجـاج مـن اللغـة الفارسـيترجمة الدواو  هوالعصر هذا في  للترجمة التوجهات أن أربز

 ينون بــالموظفيــتفظ الأمو يحــأن  أي قبــل ترجمــة الــدوايون قبــل ذاك الضــوررةتقتضــي  قــد کانــتف .ةيــالعبر إلــی
 يرعملهــم المهــني بلغــتهم غــ ليمارســوا العــرب في مراکــز إدارة بعــض شــؤون الدولــة ير غــيينصــاوالعمــال والأخ

اعتمـدوا ، ةيلدولـة الإسـلامب إدارة اين قرروا تعر ي الذيينضاً هو أن الحکام الأمو يوالذي نلاحظه أ«ة. يالعبر
 علــیمــوال  -اً يــقنت -ب هــذه قــد نفــذها يــة التعر يــ، أمثــال (صــالح)، أي إن عملمــوال علــیة يــفي هــذه العمل

ن هــذه رغــم أ. )۵۶، أومليــل(»ةيدنوون بالفارســيــة وکــانوا يــســنون العبريحکونــوا ين لم يحســاب مــوال آخــر 
وقـد لا نجانـب  ،الفقـه یخ و حتـيتمخلمجا فـلـالات مثـل الأدب والتـار  شـأن ذو المحالاوت قـد کـان لهـا أثـر

 يرالقسـم الکبــ، غـير أن إليـوم یة عمومـاً حتـيسـلامقافـة الإحاضـراً في الثمـا زال الواقـع لـو قلنـا إن هـذا الأثـر 
 الحکــام الجــدد ينالتواصــل بــ إلــی الأمــور والحاجــة يرســيلأســباب تتعلــق بت قــد تمممــا تــرجم في العصــر الأمــوي 

 فحسب. الخاضعة لهم - المتعددةاللغات  ذات - والشعوب
قــد . يرمــة و منقطعــة النظــيظالمختلفــة فقــد شــهد حرکــة للترجمــة شــاملة و ع بمراحلــهأمــا العصــر العباســي 
. و الفلســفة اتياضــيالفلــک والر المنطــق و  هــا الطــب وية بمــا فيــترجمــة الکتــب العلمبــدأت في هــذا العصــر 

(غوتــاس،  »ه وأنــه هوالــذي رعاهــايــدي علــیهوالــذي بــدأت حرکــة الترجمــة «ؤکــد أن المنصــور يوهنــاک مــن 
عصــره ترجمــة کتــاب  کمــا قــد تم في  م.يالتنجــو ت الدولــة بترجمــة کتــب الفلــک يــ. وفي خلافــة المنصــور عن)۷۱

ة يـضـاً ترجمـت کتـب و رسـالات أدبية. وأيمـة القديمـن الفارسـ» عبـداالله بـن المقفـع«د يـ علی» لة ودمنةيکل«
حـذا حـذو  فـة المهـدي الـذييابـن المنصـور الخل أتي دوريـثم  .ةيالعبر إلیة يمن الفارس یة أخر ينية ودياسيوس
 إلــیات. ثم انتقــل الحکــم ياضــين ترجمــوا لــه کتــب الطــب والر يســابور الــذيجنده و وطــد علاقتــه مــع أطبــاء يــأب

ة يــنتشــورا في أرجـاء الأمبراطور ي عنــه وکتـاب لين، فبعـث ممثلـةيــونانيإلذي کـان مولعــاً بـالعلوم د الــيهـارون الرشـ
تـبط اسمـه ث أنـه ار يـ، حة. بوذل في ذلک أموالاً هائلةيقيقوموا بشراء الکتب الإغر ية من أجل هذا و يالورمان

همــا مــن الخلفــاء ير ـکـلما کلذـسابعلا نومأـهذأ في يـنلا ناـکربح ساـجمترلا ةـصو ةـعت ترافر هبمــا أکثــر مــن غ
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ة کـالقراءة والنحـو وفقـه ين مختلف العلوم الإسـلاميمة. کما أنه قد تم تدو ين لهذه الحرکة العظي الآخر ينوالراع
ام يــات والفلســفة والمنطــق مــع القياضــيکتــب الر لترجمــة ال ةيــعمل ذلــک بعــدازدادت و  اللغــة في هــذا العصــر.

ع يــق. فقــد أکمــل المــأمون مــا بــدأ بــه المنصــور و أمــر بترجمــة جميــعلص و التيف والشــرح والتلخــيإلة التــيــبعمل
ة بالترجمـة لم تکـن في هـذا العصـر مقصـورة يـضاً بـأن العنايه. ومن المعفور أير ة لأرسطو و غيالکتب الفلسف

ة ومـــن يـــالعبر إلـــیمـــن الکتـــب  يربنقـــل کثـــ العصـــر العباســـياء في يـــعـــة مـــن الأثر بـــل اهـــتم جما«الخلفـــاء  علــی
اً مـن طرائـف ير ، فأحضـر کثـبلـد الـورم إلـی بـن اسـحق بالـذهاب ينحنـ إلین عهدوا ي؛ بنو شاکر، الذهؤلاء

الإهتمــام ثم جــاء دور . )۱۲۳(العمرجــي،  »والطــب يقيالکتــب والمصــنفات في الفلســفة والهندســة والموســ
قــام  اً مــنهم (أي الفــرس)ير ذلــک أن کثــ و أدب الفــرس تــاريخ و، بوالــذات ةيــة والأدبيــيخکتــب التار بترجمــة ال

 قــة الأمــريفي حق اتــب والمراکــزفي الخلافــة بــل أصــبحالمر  علــیأ و بلــغع أجــزاء الســلطة يــفي جم بعــد أن تغلغــل
لنشـر  یانـت تسـعة الـتي کيوکذلک بعـد أن طغـت الشـعوب ،هو الخليفة والأمير ات)يعن الشکل(غبض النظر 

ة و يـبترجمـة الکتـب البهلو  هـؤلاء (الفـرس) قـام، ا الإسـلامعليهـ یوأمجـادهم الـتي قضـغ حضارة الفـرس يو تبل
ام يـقـام في هـذه الأ ن الزرادشـتيياً من علماء الـدير ان کث«هم ير أساطتحديداً  خ الأمم قبل الإسلام ويبنشرتار 

في القــرن الثــاني والثالــث للهجــرة  یول الهجــري وحتــأي بعــد دخــولهم تحــت الحکــم الإســلامي وفي القــرن الأ
 .)۱۲۴(حقيقت،  »ةية والأدبييخة والتار ينيف وترجمة وشرح کتبهم الديلأبت
 

 ةيالعرب إلیة يالترجمة من الفارس
رافــــد الثقافــــة  دون شــــک ، هــــوالإســــلامي -ع العــــربي ــفلتخلماــــلا ةــــثأ تيــفي تر مجالتمــــيــــمــــن الورافــــد الثقاف

قـــد   ک عوامـــل مختلفـــةلـــإذ أن هنا ،الإطـــلاق. لاو غـــور في ذلـــک علـــیأقواهـــا وأوســـعها بـــل کـــان  ،ةيالفارســـ
في حرکـة  و خاصـاً  اً ير التي لعبت دوراً کب و أهم هذه العوامل والدواعي من و هذا الأمر علیتساعد  کانت

هتم يــالحضــارات الــتي عرفهــا العــرب خــارج جز  یة کانــت أولــيأن الحضــارة الفارســ ؛ة هــييمــن الفارســ جمــةالتر 
 ت تمارسـه الـذي کانـيراسـي الکبـيو کذلک النفوذ الس یه مبا أعمق وأبقير کون تأثيأن  إذن عييومن الطب

ام يـقو بعـد ، إذ شـهد القـرن الأول قتـه أثنـانيتلـف في حقيخلا هـذا مـا ومجالتمع العربي الإسـلامي لفرس ا
مــن مظــاهر نفـــوذ «اة الــبلاط. يـــظــاهر حد مــن ميــالعد اد النفـــوذ الفارســي فييــإزد تحديــداً  ةيالخلافــة العباســ
 إلــیهرقل بــا مــن خراســان مــوطن الــدعوة [أي الــدعوة غبــداد في العــراق إلــینقــل العاصــمة العنصرالفارســي 
ة بــنقلهم نظـــام ية بالصــبغة الفارســية] واصــطبغت الدولــة العباســيــة والإطاحــة بخلافــة بــني أميالخلافــة العباســ

ة  ياد الإســلاميـجانـب الأع إلـی، ةياد الفارسـيـرب واحتفــائهم بالأعن و فنـون الحـيالفـرس الساسـاني في الـدواو 
ـشتناو ـفاقث راـفلا ةو سر ـلعآو مهمودهابــم و يمــة القديــرانياد الإيــوز والمهرجــان و ســواهما مــن الأعير د النــيــکع
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» البحـتري«قـول ي. و )۲۸(الخراسـاني، ..»والأمـراء والـولاةدهم و کثر الفرس کـذلک في قصـور الخلفـاء يإلتق
 »:المتوکل«دح يمو هو  -وزير ة و منها النياد الفارسيعالأأي عودة  -ذلک  في

 يروزِ قد عادَ للعهد          الذي کانَ سُنةَ أردشير ومَ النيَّ إن          
 ريستديوقد کانَ حائراً           یالحالةِ الأول إلیلته َّأنتَ حو          

ة. فقــد ية والفارســيــ العبرين الأمتــيناة بــيــمجــالات الحوکــذلک الإمتــزاج والإخــتلاط الــذي حصــل في کــل 
ة وکذلک أخـذت القبائـل يالمناطق والأمصار العبر علیتدفقون ي لبلادهم يد الفتح الإسلاميأخذ الفرس بع

في الثقافـــة  يرســـاالف الفكـــر و انتشـــر ذلـــك ثـــرإفامتـــد  .فـــارس والمنـــاطق المفتوحـــة إلـــیة تنتقـــل يـــالعبر والأســـر
وملموس جداً من خلال النقل والترجمـة وذلـک في أواخـر العصـرالأموي أو في الحقبـة  ة بوشکل خاصيالعبر
 زهـاي، في أسـباب تم»يمحمـد« دکتورقـول الـين. و يضـاً حقبـة أو فـترة امتـدادات عصـرالتدو يعبر عنهـا أيالتي 

ز يــمــن وجــوه تمإن : «ن ســواها مــن الثقافــات الوافــدةة عــيــالثقافــة العبر علیير ة) في التــأثي(أي الثقافــة الفارســ
متبـادلاً  ة کـانيـ العبريننها بوـي، إن التفاعل بةية بالنسبة للثقافة العبريلأجنبة من سواها من المؤثرات ايالفارس
ة يـــ، لأن صـــلة العـــرب بـــالفرس کانـــت صـــلة مباشـــرة بالشـــعب ولغتـــه نوظمـــه وأفکـــاره العملديـــحـــد بع یوحتـــ

دة المتلاحمــة المتفاعلــة يــة. هــذه الصــلة الوطيــارالنظر ق الترجمــات والأفکيــ مباشــرة عــن طر يرة لا صــلة غــيــالخارج
(محمــدي،  »رالأدب العــربييوالأنفــذ في تطــو  یة) المــؤثر الأقــو يــة (البهلو ية الساســانيهــي الــتي جعلــت الفارســ

 ةمقارنــ و أفضــليتهم بفضـلهمضــاً يأنفسـهم واقتنــاعهم أ إلــی مــن الفـرس يرنظـرة الکثــ ی. وکـذلک لا ننســ)۴
هم ي بماضــيينرانيـکـان اعتـزاز الإ« ة.ينشـر الثقافـة الفارسـل مهـم آخـر، و دافـع امـلکع  ،هم مـن الأمـمير مـع غـ

اللغـة  إلـیترجمـة روائـع الأدب الفارسـي نوقلهـا  إلـین مـن أبنـائهم يير اً دفع الکثيسيد في الحضارة سبباً رئيالتل
 .)۲۸(الخراساني،  »ةيالعبر

کـان ،  ةيعموماً للتراث والثقافة الفارسـلعرب إهتمام ا بأن ،، لو أضفناةيعن الموضوع ینأقد لا نکون بم
ة يـلمـا تحتـل هـذه الإمبراطور  سـبباً في الإقبـال نحـو المـوروث الفارسـي و ذلـک -ما ذکـر إلیبالإضافة  –ضاً يأ

وذلـک  ،هـذا الـتراث إلـیو بشـغف الخلفـاء والأمـراء  ةيـعنا کذلک  ، ومة في اللاوعي العربييمکانة عظمن 
.. وکـــذلک .وان والحســـاب وية والـــديـــثقـــافتهم في الشـــؤون الإدار  إلـــیهم و يلـــإلحـــاجتهم الماســـة کـــون يقـــد 

ة. يالکســـور  –ة ية الفارســـيـــولوجيدية مـــع الأفکـــار والأيالســـلطان -ة ياســـيلتقـــارب خططهـــم و أهـــدافهم الس
قلحا ةوق افي عمتلمجاو يلهلإ يورـسکلا ماـظنلا لظ مجا وـهلتمـع يحة ية الساسانيث أن الملک في النظر يح
ــــدولتيتطب إلــــی یســــعيبقــــي. و هــــذا مــــا کــــان الط ــــ الأمو ينقــــه الحکــــام والخلفــــاء في ال قــــول ية. ية و العباســــي
 إلـیة بالإضـافة ية و الساسـانينسـتيلي، بـدأت المـؤثرات الهوخـلال العصـر الأمـوي»: «... شـاخت فيجوز «

ث عـــن يع الحـــدتـــابيو ». ل الـــنظم الـــتي تحکـــم عـــالم الإســـلاميتشـــک علـــیة) تعمـــل يـــ(الجاهل ةيـــد العبريـــإلالتق
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د يــإل مــن التقيرمــع بتــأثفي ًلاوــتح مجاو ةرادلإالتيام الدولــة العباســيــ.. واســتتبع ق« ضــاً بقولــه:يالعصرالعباســي أ
ات المتطرفــة المتعلقــة يــة النظر يـقـسا دـخ اومدختـعد للاهوتم الســر يين، والظــاهر أن أنصــار العباســةيالساســان

 إلــــی، »محمــــدي« الــــدکتورراني يــــک الباحــــث الإ کــــذليرشــــيو  .)۲/۱۱۵(شــــاخت،  »بحــــق الملــــوک الإلهــــي
ن يــوان الخلافــة أو دواو يــســواء في د -ة يوبمــا أن الــوزراء الفــرس في العهــود الإســلام« الموضــوع نفســه قــائلاً: 

اســة ياســتها في إدارة الــبلاد مثــالهم في السية وسيعلــون الدولــة الساســانيجکــانوا   –ران يــة في إيــالحکومــات المحل
 بجمــع الکتــب ينکونــوا مــولعيهي أن ي للعلــم فقــد کــان مــن البــدينفي الغالــب علمــاء و محبــوالإدارة و کــانوا 

 »هميإلـ أو کـان منسـوباً يينعـن الملـوک الساسـان يور يـالتي کانت موجودة في هذا الشـأن و خاصـة مـا کـان 
 .)۴۶(محمدي، 

، ولکــن ةيارســکــذلک الکتــب المترجمــة عــن الف و  ينلــي أن نســتعرض أهــم و أشــهر المترجمــيمــا ينحــاول ف
و نــــــتفهم أ  مـــــن الکتــــــب في الحســـــبانيراع الکثــــــيضـــــ مســــــئلة ، أن نضـــــعذلــــــک إلـــــی یبلاـــــد ونحـــــن نســــــع

 إلـــیإرجاعهـــا  إلیزهـــا بوالتـــييالباحـــث تم علـــیستعصـــي يث يـــ، حةيـــلـــة منهـــا في العبري قليرموعة غـــنصـــهارمجإ
تقــد ن مـا نفإ:« بقولــه» محمـدي« ديالســ  مـنهمينذلـک عــدد مـن البــاحث إلــیة. و قــد أشـار يأصـولها الفارسـ

ر، وقسـم انصـهر في بوتقـة ياسـة أو مقـادي، فقسـم أودت بـه حـوادث مـن سينليسـب من هذا التراث ضاع في
، حالهـا ة خالصـةيـت عبرعـدّ  ی منهـا ضـاعت حتـيره معالمـه بـل أن معـالم کثـيـع فية انصهارا کـادت تضـيالعبر

تعــذرت  یاغة حتـيبـاً واشـتقاقاً أو صــير ة تعيــلــة الـتي تقولبـت في العبري مـن المفـردات الدخيرفي ذلـک حـال کثــ
في رـخآ  اذـهامجلـال وهـو يموضوع هام و دق علید يضاً التأکيومن الضورري أ .)۱۰(محمدي،  »معرفتها

، وإنمــا قــد نــهين لکتــاب واحــد بعيقــة هــي عنــاو يقن والأسمــاء للکتــب المترجمــة لم تکــن في الحيأن بعــض العنــاو 
ــــ أو » تاجنامــــه«، مثــــل مجموعــــة مؤلفــــات إلــــیســــم واحــــد  ايرشــــيعــــدة کتــــب و  علــــیدل عنــــوان واحــــد ي
 ».  نامهيخدا«أو »  نامهيينآ«أو » أندرزنامه«

 
 ةين عن الفارسيأشهر المترجم

ب يــتطلـب دونمــا ر يب و ي، عمـل شــاق و عصــاهــيعلق يــعلدان و التيـة في هــذا الميــد کــل الأسمـاء المعنيـر تجإن 
، تنـا لهـايذا البحـث، کمـا أن هـذه الدراسـة، حسـب رؤ تنـا في هـيفـوق إمکانيوقـد جهداً أوسـع و مجـالاً أوفـر 

  و أشهرهم:    ينذکر أهم المترجم علیلا تستدعي منا مثل هذه المحاولة. لهذا نأتي 
د وفي عهـد هشـام بـن يـز ي د بـنيـوان الرسـائل للوليـد علـی؛ کـان هشـام) (سالم بـن عبـدالرحمن مـولي -۱

 »ةي، إلا أنـه قـد تغلـب في فترتـه أنصـار الثقافـة الفارسـةيـونانيإلالثقافة  إلیال يکان م«قال بأنه ي، عبدالملک
 صها.ية أو تلخيالعبر إلی، وترجمتها ةي من الرسائل الفارسيرنقل الکث علی. فقد عمل )۱۲(عباس، 
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جمــة في ، إذ کانــت التر فــة هشــام بــن عبــدالملکيبــأبي العــلاء، کاتــب الخل یکنــي؛ )(جبلــة بــن ســالم -۲
أن هــذا النــوع مــن  یور يــ .ة في الأغلــبيــســائل والنصــوص الإدار ، تــدورحول الر ه ســالميــده وأبيــ علــیعهــده و 

ة يــکـان مـن أشــهر ممـن ترجمـوا الکتـب البهلو «ضـاً بأنـه يقـال عنــه أيو ». جبلــة بـن سـالم« ه أدـب دـق مجاترـلبـا
 . )۱۶۸(حقيقت،  »ةيالعبر إلی

ه يـقـول في، عامر بـن لـؤيبني  إلید من مو يبن سع يييحد بن ي؛ هو عبدالحم)د الکاتبي(عبدالحم -۳
ضــاً يلفتنــا أي، وإنمــا ة في صــنع رســائله فحســبيــاعتــه الأدبد رب يــلاو تلفتنــا عنــد عبدالحم«  »:فيشــوقي ضــ«

عرفــه مــن ياً في ذلــک مــا کــان يــق لهــذه الکلمــة محاکيالــدق یة بــالمعنيــرســائل أدب إلــیأنــه تحــول بطائفــة منهــا 
(ضــيف،  »ةيــالعبر إلــیقــال إنــه کــان أحــد نقلتهــا يلــتي  وايينة الــتي أثــرت عــن الساســانيــرســائل الفــرس الأدب

کـــان رأس «ة. وإنـــه يـــآخـــر خلفـــاء بـــني أم »مـــوران بـــن محمـــد«لقـــب بالکاتـــب لإنـــه کـــان کاتـــب ي. )۴۷۴
ب يإلناً بمــا لقومــه مــن أســية وقــد أصــبحت معــه صــناعة أعــد لهــا نفســه مســتعيــة في الکتابــة العبريــالمدرســة الفن

 .)۳۷۶(الفاخوري،  »لثورة والغنيوفنون وبما للعرب من تراث وافرا
 ی، ولمـا أسـلم تســمهيـأبومحمـد عبــداالله بـن المقفـع، کـان اسمـه روزبــه بـن داذو «؛ )(عبـداالله بـن المقفـع -۴

ة و کـــان ي. لا شـــک أن نزعـــة ابـــن المقفـــع کانـــت نزعـــة فارســـ)۶۰(جمعـــة،  »بـــأبي محمـــد یبعبـــداالله و تکنـــ
نشــر بــذلک ية وليــالعبر إلــیاتــه لنقــل الــتراث الفارســي يس حيتکــر  علــیة ممــا حملــه يمتحمســاً لثقافتــه الفارســ

الهم. والحــق أن ابــن يــة العــرب و مخيــمنزلــة و مکانــة قومــه في عقل علــیؤکــد ي العــرب و ينة بــيالثقافــة الفارســ
ومـن ثم تعـد آثـار ابـن المقفـع «، اعية و صـانه مـن الضـيـاللغـة العبر إلـیالمقفع قـد حفـظ للفـرس تـراثهم بنقلـه 

. )۱۲۱(الخراســاني،  »دهميــإلـلمو مهکو آدهابــم و تقير وســيمخ الفــرس القــدير لمعرفــة تــار مــن أعظــم المصــاد
توقـف عنـد هـذا الحـد فإنـه کـان ية ولم يـالعبر إلـیة ي من الآثار الفارسـيرفقد قام ابن المقفع بنقل و ترجمة الکث

ـــئـــة والظـــفور الإجتماعيوافـــق البيلخـــص بمـــا کـــان يف و يضـــيقتـــبس و يذلـــک  إلـــیمضـــافاً  ة ياســـيو السة ي
 الحاکمة في ذلک العصر. 

وفي « »:وربکلمــان«قــول ي للــتراث الفارســي. ين؛ إنــه مــن أبــرز المترجمــ(محمــد بــن الجهــم البرمکــي) -۵
الأدب  ضـاً بترجمـة کتـب مـنيه مـن العجـم أيب اشـتغل بعـض معاصـر يـوجـه التقر  علـینفس زمـن ابـن المقفـع 

و مــن الکتــب الــتي ترجمهــا   )۳/۱۰۲(وربكلمــان،  »؛ محمــد بــن جهــم البرمکــية مــنهميــالعبر إلــیالفارســي 
 »محمـد بـن الجهـم البرمکـي«کان من نقل »  ملوک الفرسيرس«کتاب   نَّ إقال ي، و »نامه يخدا«کتاب 

 .  )۱۵۱(العاكوب،
ئاً مــن أمـر هــذا الرجـل إلا أنــه  يلا نعلــم شـ« »:العـاکوب«قــول ي؛ ه الإصـفهاني)يه بـن شــاهو يـ(زادو  -۶
قـــول يکمـــا   –العـــربي. و أنـــه  إلـــیأحـــد النقلـــة مـــن اللســـان الفارســـي  – يملنـــدة ابـــن ايـــبحســـب روا –کـــان 
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ه کــان يه بــن شــاهو يــذکر حمــزة الإصــفهاني أن زادو يــأعجمــي الأصــل معاصــراً بلاــن المقفــع. و  –وربکلمــان 
 ملـــوک يربـــه ســـي، الـــذي سمـــي بعـــد تعر »نامـــهيخدا«ة لکتـــاب يـــن وجـــد لهـــم ترجمـــات عبريأحـــد أولئـــک الـــذ

 .  )۱۵۲(نفسه،  »الفرس
نشـأ في «، قـرن الثالـث للهجـرة، ولـد في البن جـارب الـبلاذري يييحو أحمد بن ؛ ه)(أحمد البلاذري -۷

نقـــل مـــن ياً بجانـــب کونـــه مترجمـــاً ير  والمعتـــز. کـــان شـــاعراً و کاتبـــاً کبـــينغبـــداد و تقـــرب مـــن المتوکـــل و المســـتع
 کـنيين جـارب الـبلاذري بـ يـييحن أحمـد بـ»: «وربکلمـان«قول ي. )۱۲۱(الأعظمي،  »ة.يالعبر إلیة يالفارس

مصــر. و هــو  إلــیب و يکتــب للخصــي، و أبــا بکــر، و أبــا الحســن و أبــا جعفــر. کـان جــده جــارب أبـا العبــاس
 العربي. إلی، أحد النقلة من الفارسي  کذلکيم. و عده ابن الند)۳/۴۳(وربكلمان،  »راني الأصل.يإ

، کـان فارسـي الأصـل.. راهبـوني الکاتـبن ؛ إنـه سـهل بـن هـارون والمعـفور بـاب)(سهل بن هـارون -۸
 ث تــولييــ، حمــة المــأمون، ثم التحــق بخدزل بالبصــرة مــع مــن نزلهــا مــن الفــرسنــ«لقــب ببزرجمهــر الإســلام. ي

ل عنـه يـث قيـ. ح)۱۸۳(العـاكوب،  »ه في هـذا العمـليد بـن هـارون صـاحبيخزانة الحکمة مـع سـلم و سـع
ــ هــارون الفارســي ت الحکمــة المــأموني کــان ســهل بــنيــأن صــاحب ب« ؛ضــاً يأ  »ةيــ بالفهلو ير(الشــعوبي) والخب

(ضـيف،  ةي عـن الفارسـين؛ بـأن سـهلاً کـان مـن أنبـه المترجمـ»فيشوقي ض« الدکتور ؤکدي )۱۱۴(غوتاس، 
۵۲۷(  . 
، فقــد اســتوزره أمــا الحسـن بــن سـهل«زادان فــورخ.  ؛ هــو الحســن بـن ســهل بـن(الحسـن بــن سـهل) -۹

غلبـت  یفي الـوزارة حتـ يذکر إنـه بقـيـ، و تزوج ابنته بوران. و ينستايه الفضل ذي الر يعد مقتل أخالمأمون ب
 .)۱۵۳(العاكوب،  ه »۲۳۵عتقد حوال سنة يما يتوفي فه المرة السوداء. و يعل

ان و البلاغـــة و الحکـــم و يـــمـــن أربـــاب الب» الفضـــل بـــن ســـهل«؛ لقـــد کـــان (الفضـــل بـــن ســـهل) -۱۰
مـــا نقلـــه عـــن يف» ينأحمـــد أمـــ«قـــول يو آدابـــه.  د أول مـــن أعجـــب بحکمـــهيفـــة الرشـــي، و کـــان الخلابالآد

 السـواد يـيرع المـأمون بتغقنـي یتـال حتـيح – يو هـو فارسـ –ر المـأمون يـو الفضل بن سهل وز « اري:يالجهش
و  ی، و الخضرة هي لبـاس کسـر علوا أعلامهم و قلانسهم خضراً يج ع العمال أنيجم إلیکتب ي، و بالخضرة
ضـاً مـن يکـون أية أن يـباستناد هذه الورا» العاکوب«د يباحث السال جحر ي. و )۱/۱۸۲(أمين،  »ملوس.

قـــول بأنـــه کـــان ية و ذلـــک لشـــغفه بحکـــم الفـــرس أي بآائـــه و أجـــداده و کـــذلک ين ترجمـــوا مـــن الفارســـيالـــذ
 .)۱۵۸(العاكوب،  »د المأموني علیأسلم  یاً حتيمجوس«

الــذي خلــف أبــاه في « ب بــلاط المنصــوريــســهل بــن نوبخــت، طب؛ هــو أبــو )(الفضــل بــن نوبخــت -۱۱
. کـان مـن أبـرز الحکمـاء الفـرس و أشـهرهم. وکـان ذا شـهرة واسـعة )۷۷(غوتـاس،  »منصب مـنجم الـبلاط

دة و تـرجم کتـب يـف کتـب عديإلقـام بتـ«د. يفـة هـارون الرشـيد في عصـر الخليفي العصر العباسي و بالتحد
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ذکر المؤرخـون بترجمـة يـقـام کمـا . )۱۱۹(العـاكوب،  »ةيـالعبر إلـیة يترجم من الفارسـيئة و النجوم. کان ياله
في ذلـک قـول يقال بأنه بعـض فصـول أفسـتا). و ين نامه و يد یسميأجزاء من الکتاب الزرادشتي (أوما کان 

2Fخ الزرواسـترييدخل النسـخة المتعلقـة بالتـار يـ.. إنـه »: «تري غوتاسيمد«الباحث 

نلاتقـال العلـوم في عملـه   ∗
خ يو هو کتاب في التار  )Book of Nahmutan on the Nativitiesد (يإلالمو  علیکتاب النهمطان 

 .)۸۴(غوتاس،  »مييالتنج
ذکر يــمــي. و يأبــا الحســن و لقبــه التم یکنــي، اديــبــن ز  علــیأو ابــن  علــیهــو )؛ اديــبــن ز  علــی( -۱۲

، ناقـل مـيياد التميـبـن ز  علـیسـن بـن ... ابوالحةيـالعبر إلـیة يـترجم الکتـب البهلو من أشهر من «ضاً بأنه يأ
 .)۱۶۸(حقيقت،  »اريج شهر يز 

ة و نقلهـا يـعـاتقهم ترجمـة الکتـب البهلو  علـین قـد أخـذوا ي الـذين؛ مـن المترجمـ)ديز ي(اسحاق بن  -۱۳
 ة الفرس.ير المعفور بس» نامهيخدا«، هو کتاب ة. و من الکتب التي ترجمهايالعبر إلی

عتـــبره بعـــض ية. و يســـضـــاً مـــن قـــام بترجمـــة الکتـــب الفار ي؛ هـــو أ)(هشـــام بـــن القاســـم الإصـــفهاني -۱۴
 .  )(نفس المصدر و الصفحة ةيالعبر إلیة ي من الفارسينالکتاب بأنه من أشهر المترجم

ونــاني و الثقافــة يإلالفکــر «(کمــا جــاء في کتــاب  ذکره المــؤرخيــ؛ )الکســوري یســيبــن ع ی(موســ -۱۵
و ». اءيـالأنبخ سـني ملـوک الأرض و يتـار «في کتابـه ه) ۳۵۰(ت »حمـزة بـن الحسـن الإصـفهاني») «ةيالعبر

بأنـــه قـــد تـــرجم أواســـط القـــرن الثـــاني الهجـــري نســـخة مـــن کتـــاب الســـادة » تري غوتـــاسيمـــد«قـــول الباحـــث ي
)Book of the Lords ( نـامغ يه خـودايسـمي) وHwaday-Namagأن يرشـينامـه و ي) وهـو خدا 

 .)۸۷(غوتاس،  »هناک عدة نسخ لهذا الکتاب
 يمه ابـن النـدان الطـبري مـن أصـل فارسـي. ذکـر ؛ هـو أبـو حفـص عمـر بـن فرخـ)(عمر بـن فرخـان -۱۶

 مـن حـذاق الترجمـة الأربعـة في الإسـلام ين. وقـد عـده بعـض المـؤرخ)۱۱۹(الأعظمـي،  ةيمن مترجمي الفارسـ
(نفس عقــوب بــن إســحاق الکنــدي و ثابــت بــن قــرة الحــراني و عمــر بــن فرخــاني بــن اســحاق و ينو هــم حنــ

» المحاسـن«کـون کتـاب يفقـد  ت الحکمـة.يشهر مترجمي بمن زمرة أ قالي. و کان کما المصدر و الصفحة)
ر عمـ«و أقـدم کتـاب عـربي بقـي لنـا في ذلـک هـو کتـاب «.. بقولـه: » هـلال« الأسـتاذ هيـإلهو ما أشـار  و

 هــذا الکتــاب کــونيقــد  .)۲۵۸(هــلال،  »ةيــرانيول الإيــ، ذو الثقافــة والمالطبرســتاني الأصــل» بــن الفورخــان
  :ضـــــــــــــــاً يأ »هـــــــــــــــلال« قـــــــــــــــول الـــــــــــــــدکتوري ثيـــــــــــــــ، حةيفارســـــــــــــــ و نصـــــــــــــــوص مـــــــــــــــترجم عـــــــــــــــن رســـــــــــــــائل

                                                                                                                   
ة،  ية هــي فــرع مــن الزرادشــتيعتقــد أن الزرواســتر ية بزرواســتر. إلا أن هنــاک مــن يــونانيعــفر باليقصــد بــه هنــا الزرادشــت فهــو يلزرواســتر، ا .∗

 ران.ية في إين الذي سبق الزرادشتية هو الديری أن الزرواستر يکما أن هناک من 
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 المشــورع. وهــي ير اللائــق، أو المشــورع و غــيرة موضــوعها اللائــق و غــيـــقـصو دـک انتلـسر کلذه لئابلو «.. 
 .(نفس المصدر و الصفحة) »ني الزرادشتييتستمد جذورها من الأدب الد

ن ترجمــا مــن ياللــذت الحکمــة مــع ســهل بــن هــارون يــصــاحب ب«ضــاً ممــن ي؛ وهــو أ)(ســلم الحــراني -۱۷
 .  )۱۱۳(غوتاس،  »ةيالعبر إلیة يالفارس

ة ي و النقلــة مــن الفارســينالمترجمــي، و هــو مــن ير أبي العبــاس الــدم؛ المشــهور بــ)(محمــد بــن مرزبــان -۱۸
و مــن مــؤلفي « ة.يــالعبر إلــیفارســي  کتــاب ينل بأنــه قــد قــام بترجمــة أکثــر مــن خمســيــة و الــذي قيــالعبر إلــی

العـربي و الـذي قـال بعـض أصـحاب  إلـیالذي کان أحد النقلة من اللسـان الفارسـي القرن الثالث للهجرة و 
 .)۱۰(محمدي،  » نقلاً ينه أنه کان له أکثر من خمسيالتراجم ف
ذلــــک أن جعفــــر بــــن خالــــد «...  ة.ي عــــن الفارســــين؛ وهــــو مــــن المترجمــــ)(عبــــداالله بــــن الأهــــواني -۱۹

 .)۱۸۲(هلال،  »ة،..يلة و دمنة) مرة ثانيي کتاب کلترجمه له (أيالبرمکي کلف عبداالله بن الأهواني أن 
قــول ي، ةيــالعبر إلــیني الزرادشــتي ياب الــدترجم أجــزاء مــن الکتــيــ؛ کــان )د بــن خراســان خــرةي(ســع -۲۰
». ماهـانکرد«زرواسـتر) قـام بترجمتـه  إلـید المنسـوب يإلهذا کتاب (کتاب المو »: «تري غوتاسيمد«الباحث 

ـــــب زرواســـــتر ـــــه هـــــو الـــــذي تـــــرجم کت ـــــن خراســـــان خـــــرة...) في أية (أي ســـــعيـــــالفلک إن ام أبي مســـــلم يـــــد ب
نقـــل يهـــو مـــن کـــان » ماهـــانکرد«ف هـــذا الباحـــث أن يضـــيمـــا يتضـــح في. و )۸۳(غوتـــاس،  »الخراســـاني..

د بـــن ية بوعـــد ذلـــک نقلهـــا ســـعيـــثـــة) الدار ية (الحدياللغـــة الفارســـ إلـــیمـــن اللغـــة المدنوـــة بـــالخط الأفســـتاني «
 .  )۸۴فسه، (ن »ةيالعبر إلیخراسان خرة 

نسـخ مخطوطـات في يأن عـلان الشـعوبي کـان  إلـی - يمأي ابن الند -يرشيو « ؛)(علان الشعوبي -۲۱
اقوت هــذه المعلومــات في معجــم أدبائــه منقولــة عــن يــد و المــأمون و البرامکــة و قــد کــرر يت الحکمــة للرشــيــب

 .)۱۱۱(نفسه،  »الفهرست
 الرقاشـي. صـاحب البرامکـة يربـن لاحـق بـن عفـد يـ؛ هـو أبـان بـن عبدالحم)ديـ(أبان بن عبدالحم -۲۲

، ثـورة، وهو نظـم الکتـب المنهيف يمجا سرافلا هنأ دقلليد، يفي ابتداع فن جد إليهعود الفضل يو شاعرهم. 
ة ير و ســــ» يرأردشـــ«ة ير قــــد تـــرجم ســــ» أبـــان«أن  إلـــی يرشــــيمـــي. هنــــاک مـــن يعلبــــالنظم الت یســـميأو مـــا 

ة و يــالعبر إلــیة يأبــان اللاحقــي قــد تــرجم کتبــاً مــن الفارســ کــونيو هنــاک مــن شــکک في أن » أنوشــوران«
 .  )۱۶۰(العاكوب،  ةيالعبر إلیة المترجمة يبنظم الکتب الفارس یأنه قد اکتف إلیل يتم

ان يـدان البلاغـة و البيـهم في ميإلـشـار ي بأن الرجـل کـان ممـن يمذکره ابن الندي« ؛)ديز ي(جبل بن  -۲۳
   .)۱۵۸(نفسه،  »و بأنه مترجم بارع

 .؛ الإصفهاني)اريه نب دممحبرام بن مط -۲۴
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 .أو موران شاه؛ )هبرام بن مردان شاه -۲۵
 ).مانيبن سل علی(اسحاق بن  -۲۶
 ).الکسوري يير (زادان فرخ بن ب -۲۷
 ).يورلها مار مجالوسي -۲۸
 ).بن شاه الفارسي علی( -۲۹
 ..هم.ير وغ ).السمرقندي علی(محمد بن  -۳۰

د يـر يکفـي لمـن يضـة جـداً و يلـة و عر ين قـاموا بالترجمـة طو يأن قائمـة الأسمـاء مـن الـذ ه هـويـمما لا شـک ف
 و النقلــة ين في الفهرســت للمترجمــيمة و خاصــة مــا أورده ابــن النـديـيخراجــع المصــادر التأر يهــا أن يعلالإطـلاع 

 يرقـافي و التـأثه أحـد کـذلک هـو أن مجـالات التفاعـل الثيـرتـاب فيالعربي. و ممـا لا  إلیمن اللسان الفارسي 
الترجمـة المباشـرة وإنمـا  علـیقتصـر ية و في العصـر العباسـي بالـذات لم يالإسـلام –ة يـالفارسي في الثقافة العبر

کـــن يم، مـــا ات مختلفـــةيلکـــن بمســـتو  الغـــرضي نفـــس هنـــاک طـــرق متعـــددة و مســـالک متنوعـــة کانـــت تـــؤد
مــن خــلال الإســتعراب و المشــافهة و  ة النقــل للمــوروث الفارســييــ المباشــرة و هــي عمليروصــفها بالترجمــة غــ

ا بعــض .و ء..ـقو ـق ده مابــيحــص و الإي و التلخــينالتلقــي المباشــر و کــذلک الإنتحــال و الإقتبــاس و التضــم
طلـق يل ممـن يـ قليرد و صاحب بن عباد و..) و عـدد غـي، ابن العم(آل ربمک، آل نوبخت الولاة و الوزراء

ة، يـ (ابـو العتاهينمن ذوي الثقافت يندعون بالمؤدبي و من ين من ذوي اللسانينم وصف وسطاء الثقافتعليه
 یصــيحکــاد أن لا ي، ســهل بــن هــارون و الســکاکي و..) و عــدد ب، عبــداالله بــن طــاهريــن الخطيلسـان الــد

ـفلتمخ ــه ةبـــذا يإلطـــرق و أســـ و الشـــعراء قـــاموا بين و الخطبـــاء و القاصـــينمـــن الکتـــاب والعلمـــاء و المـــؤرخ
 س الحصر؛يل المثال وليسب علیمنهم (کنماذج لهذا النمط من النقل و الترجمة)  کننا أن نذکريم، النشاط
، ومـن ولـد عمـور وب العتـابي. عـربي مـن تغلـبيو بن أ؛ هو کلثوم بن عمر )(أبي عمور کلثوم العتابي -

بي  الشــعراء الکتــاب. کــان العتــاين بــيمبــن کلثــوم الشــاعر الجــاهلي المعــفور بمعلقتــه المشــهورة. عــده ابــن النــد
ة في يکتــب الآداب و الحکــم الفارســ  علــیبــلاد فــارس بقصــد الإطــلاع  إلــیســافر ي، و کــان ةيفارســد اليــيج

مــا خلــف هــذا الرجــل مــن شــعر و نثــر متســم بــورح ية فيأثــر الثقافــة الفارســ یولقــد تجلــ«ة. يمواطنهــا الأصــل
کــبرون ي، ةيافــة الفارســذا العصــر أنصــار الثقعـدون في هــين ي، الــذو فکــرهم. وکــان أصــدقاؤه البرامکــة الفـرس

إحســـان «عـــده الکاتـــب ي. و )۱۹۰(نفســـه،  »ه صـــدوره عـــن المنهـــل الفارســـي العـــربي في رســـائله و شـــعرهيـــف
 قــول:يإذ   و الإقتبــاس و هــو حســب قولــه أشــبه شــيء بالإنتحــالينـشهاطاتم بالتضــم یســميممــن » عبــاس

کـن يم، و س بـهييء بالإنتحـال و لـار أشـبه شـيـار الثالـث و هـو تيـث عـن التيالحـد إلـیسـلمنا ي.. وهذا ما «
ة و شــدة يــافــات الأجنبق الغــوص العامــد في الثقيــ، عــن طر ةيــناً أو اقتباســاً، للحکــم الأجنبيه تضــميأن نســم
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تخـــذ نموذجـــاً يصـــلح أن ية مـــا ي، ولعـــل في صـــلة أبي عمـــور کلثـــوم بـــن عمـــور العتـــابي بالفارســــجعلإــه بابـــا
 .)۱۳۵(عباس،  »هير لغ

بــأبي الفضــل. کــان  یکنــي، د الســکري المــورزييــد بــن محمــد بــن ز ؛ هــو أحمــ)د المــورزييــ(أحمــد بــن ز  -
، وکـــان ةيـــالعبر إلـــیة يقـــل الأمثـــال الفارســـقـــال مولعـــاً بنية شـــعراً و کـــان کمـــا يترجم الأمثـــال الفارســـيـــشـــاعراً 

، و تتضــمن أشــعاره ةية مقتبســة عــن تلــک الفکــرة الفارســيدته الشــعر يث تکــون قصــيــنــاً حيقتــبس الفکــرة حي
ن هـذا شـاعراً آخـر مـ» إحسـان عبـاس«ذکر الباحـث يـة مترجمـة. وکـذلک يم فارسيخر أمثالاً و مفاهناً آيح

في » الثعــالبي«نقــلاً عــن  -ذکريــوردي)، و يــر الأبي(أبــو عبــداالله الضــر  ، و هــوالــنمط مــن الشــعراء و الکتــاب
 :(نفس المصدر و الصفحة) هتايمن أب ،ها أمثال الفرسيدة له ترجم فيمن قص -» متهيتي«

 .کَالحِجلِ  شِ يمممَشاهُ ولمَ  یفأنس    قبجةٍ  ةَ يمش رامَ  قَد عَقعَقٌ و کَم 
 ملـوکهم. يرو سرـفلا ةـفاقثب ةـمات ةـفرع آدهابـم و سـ علـیومن الکتاب (سهل بن هارون)، الـذي کـان 

ات عـالج موضـوعيظهـر مـن أسمـاء کتبـه أنـه کـان يو «ة عناصر ثقافتهم عبر کتاباته و رسـائله. يالعبر إلیفنقل 
 »هــا بــأدب الفــرسيالــتي نقطــع بــأن العــرب قــد تــأثورا ف -ة يــاســة الملوکيالس -ة الأصــل مــن مثــل ية فارســيـأدب

النمـر «و » ثعلـة و عفـراء«و کذلک له في مجـال الآداب و الحکـم کتـب متعـددة مثـل . )۱۸۴(العاكوب، 
کتــب يکــان   يهر)، الــذلــة و دمنــة. أو (عبــداالله بــن طــايکل  یهــا منحــيف یقــال بأنــه نحــيوالــتي » و الثعلــب

ســن و فمــن ذلــک مــا في کتــاب المحا« ة.ي بــالفکر و الثقافــة الفارســيرعــات و الرســائل متــأثراً بشــکل کبــيالتوق
 ی. و مـن لـزم المنـام رأیرعـ یقول: و وقـع عبـداالله بـن طـاهر: مـن سـعي، إذ الجاحظ إلیالأضداد المنسوب 

هرکــه قــول: ي، فإنــه عــات أنوشـورانيســرقة مــن توق یالمعنـذلــک بقولــه: هــذا  علـیعقــب المؤلــف يالأحـلام. ثم 
عــات المألوفــة عنــد حکــام يتوقأصــل جــنس ال علــیة يـ، فلهــذا دلالــة أدبنــديد خــواب بي، و هــر خســبرود جـرد
د البحــث و التقصــي في يــر يمن الأمثلــة والنمــاذج لمـن ير . مــن المؤکــد أن هنـاک الکثــ)۱۲۱(هــلال،  »العـرب

 ملال. ة في هذاية و الأدبييخالمصادر التار 
 

 أشهر الکتب و النصوص المترجمة
مـا ي فيرمکننـا أن نشـية فيـالعبر إلیة من الکتب و الرسائل و العهود المترجمة يأما بالنسبة لأهم الآثار الفارس

ــ إلــیل المثــال يســب علــیلــي ي ، إذ أن و جــاء ذکــره في المصــادر و المراجــعس کــل مــا وصــلنا يالــبعض منهــا ول
 في هذه الدراسة. یبل لا طائل منه کما رن اً فحسب ير کن عسيذلک لم 

 
 ة ينيالکتب و النصوص الد
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، ذلـــک أن الـــبعض قـــد ربـــط تعلـــم الفـــرس ةيفـــرس تعتـــبرمن أقـــدم الکتـــب الفارســـة عنـــد اليـــنيإن الکتـــب الد
 و شـــورح يرة کـــان تفاســـيللکتابـــة بظهـــور زرادشـــت. و لهـــذا تجـــد أن معظـــم مـــا کتـــب و تـــرجم عـــن الفارســـ

 ».شورح أفستا«ذکره المؤرخون باسم يضاً کتاب ي. وهناک أ»أفستا«لکتاب زرادشت 
کـون يکـاد يکـن القـول بحـق إنـه لشـموله يمني معناه أصـل و مبـدأ الخلـق. و ي؛ و هو کتاب د»بندهشن« -
بالأعمــــال  یعنـــي؛ و »نکـــرتيد« -.)۴۶(العـــاكوب،  عـــةيالطبون مظـــاهر اة و تکـــيـــاً عامـــاً لمبـــدأ الحيخـــتار 
تـألف يو في عصـر المـأمون العباسـي.» خـزادانآتـور فنربـغ فر «. و قـد ألفـه الموبـد يينشـتة المتعلقـة بالزرادينيالد

 - .ة زردشــــتير في ســــ بــــدويکمــــا   ؛ و هــــو کتــــاب»زردشــــت نامــــه« -.)۴۷(نفســــه،  مــــن عــــدة مجلــــدات
ث  يــ کشتاســب و أرجاســب. حينة الــتي دارت رحاهــا بــيــنيبن هــذا الکتــاب الحــرب الديــبي؛ »رانياتکــارزر يا«

؛ و هــو کتــاب »کيــنيداتســتان د« -.(نفس المصــدر و الصــفحة)شــهيکشتاســب و قائــد جر أخــا  يــکــان زر 
و  ؛»اريجـک و يـشـکند کمان« -.(نفس المصدر و الصفحة)  أصول المحاکمات و مصطلحات القضاءينبي

 ی حتـــينالمتکلمــ يم الــتي کانـــت رائجــة لـــديقــال أن المفـــاهي هــو كتـــاب يحمــل مفـــاهيم دينيــة و أخلاقيـــة إذ
 ة و الـذي کـان رائجـاً يا الکلاميل القضاي، کانت متأثرة من منهج تحلمن القرن الرابع الهجريلثاني النصف ا

نکـرت و بندهشـن و شـکند  يفي کتـب مثـل د کننـا أن نجـد هـذا المـنهجيم، و ن الزرادشتييبدوره في کلام الد
سـت يشا: «في رکذـت  اذـهامجلـال منهـاير ن کثـيوهنـاک عنـاو  .(دادبـه، صـحيفة اطلاعـات) اريجـک و يـگمان
، »روزه يش ســـــيســـــتا«، »خـــــرد ينـــــو يم يايـــــدن«، »گـــــان چترنـــــگيماد«، »زات اســـــپرم«، »ســـــتينشا

 و... .)۳۷۱(ثلاثي،  »شتيبمن «و» انيوشت فر يگان يماد«
 

 ر :   ية و السيخيالکتب التار 
 ير، أکــبر مــن تــأثةيالإســلام –ة يــفي الثقافــة العبر  الــذي ترکتــه هــذه الموضــوعاتيرالتــأث کــنيلم  نإو  یحتــ

، و ذلــک أن هـذه الموضــوعات مــا کانــت تصــطدم اً منهــاير سـت أقــل تــأثية فإ�ــا ليــنيالکتـب و النصــوص الد
ا في الواقــع الثقــافي العــربي فهــيقهــا و توظية و کــان تلفيبشــکل مباشــر مــع التصــورات و المعتقــدات الإســلام

 من تلک النصوص و الکتب:  .ةير لأسباب کث سر و ذلكيأ
ومــــا کــــان مــــن أفعــــال «قــــول:يث يــــار، حيعــــن أفعــــال اســــفند في حديثــــه؛ ذکــــره المســــعودي »شالبــــنک« -

 »لســان العــرب إلــیار ومــا وصــفناه فمــذکور في الکتــاب المعــفور بکتــاب البــنکش نقلــه ابــن المقفــع يإســبند
قــول يو » ينالنســک« أن اسـم الکتــاب هــو ينبعــض البــاحث یر يــ؛ »ينکيالســک« -.)۴/۳۱۴(المسـعودي، 
 يخـدا« -.)۶۹(جمعـة، رانيشـون في شـرق إيعيوهـم قـوم » سـکا« إلـی، نسبة »سرانيالسک« البعض اسمه

ة باســم کتــاب الملــوک أو کتــاب الســادة أو يــالعبر إلــیة و قــد تــرجم يــنامک في البهلو يقــال إنــه خــداي؛ »نامــه
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النقـل الترجمـة و «في کتابـه » محمـدي«ذلـک الـدکتور علـیؤکـد يکمـا   -بدو أن هـذا العنـوان ي الملوک. و يرس
؛ »تاجنامـه« -.يرة و السـيـيخمثل هذه الموضـوعات التار  علی يتو يحهو لأکثر من کتاب  -» ةيعن الفارس

  علـیو « أکثـر مـن کتـاب علـیطلـق هـذا العنـوان ي، کـذلک »کتـاب التـاج«ة باسـم يـأو کما قد تـرجم بالعبر
ار و قطعــات لأربعــة کتــب اسمــاء أو آثــ –ه بحثنــا يــإل یمــا انتهــ علــیبنــاءً  –الآن  نا حــتييکــل حــال فــإن لــد

ة باسم کتـاب التـاج هـي: کتـاب التـاج يالعبر إلیمستقلة من نوع تاجنامه من الأدب الساساني التي ترجمت 
ون الأخبـار و کتـاب التـاج ومـا تفاءلـت بـه يـبـة في عية أنوشوران و کتاب التاج الذي نقل عنه ابن قتير في س

 .  )۲۷(محمدي، »في أخلاق الملوک کتاب التاج  عليهملوکهم و کتاب التاج الذي بني 
 

 کتب الآداب و الحکم : 
ة و أربزهــا في مجــال يمن الکتـب و الرســائل المترجمــة عـن الفارســير فقـد شــکلت هــذه الموضـوعات القســم الکبــ

ــــ أو » انـــدرز«الفکـــر و الأدب. و کانـــت کـــذلک تعـــفر باســـم کتـــب النصـــائح أو المـــواعظ و هـــي ترجمـــة ال
خـذ مـثلاًَ◌ «ة هي الکتب المترجمـة في هـذا الموضـوع تحـت عنـوان واحـد. ير ناک کثة. و هيبالفارس» الپند«الـ

، فهــذان الإسمــان  أي کتــاب المــواعظ أو کتــاب النصــائحمــا عــفر مــن الکتــب باســم اندرزنامــه أو پنــد نامــه 
 يروجـد عـدد غـيکل الکتب و الرسائل التي وضعت في هذا النوع مـن الأدب و قـد کـان   علیطلقان يکانا 

؛ أي »نر دانـاانـدرز أوشـ« -. )۲۳(نفسـه،  »الفـرس يالملـوک و الحکمـاء مـن قـدام إلـیها منسوباً ل منيقل
وقـد نشـر «و هـو أحـد الموابـذة في العصـر الساسـاني. » أوشـنر«، و هـي رسـالة کتبهـا ميمواعظ أوشنر الحک

ن ألفــوا يمــة عــن هــذا النــوع مــن الکتــب و الــذيلات و معلومــات قيهــذه الرســالة مــع مقدمــة لهــا تضــم تفصــ
 »۱۹۳۰ـعلا ــــشدارزلا لماــــنلها تيـــه داورا( يدبمــــن جــــي نوســــورانجي دهــــارب) في مومبــــاي بالهنــــد ســــنة اهــــيف

) Freiman -نيمث نشــره (فــرايــ، ح؛ أو پنــد نامــه زردشــت»ت بــن آذربــادانــدرز زردشــ« -.)۲۴(نفســه، 
 -ة).(نفـــس المصـــدر و الصـــفح۱۹۰۶ســـنة  -۲۰ج WZKM نـــا لمعرفـــة الشـــرقييبـــذا الإســـم في مجلـــة ف

في مومبـاي » کانيکـنج شـا«؛ نشره بشوتان سـنجانا العـالم البارسـي في مجموعـة بعنـوان »بندنامه بزرجمهر«
 يبـــن قبـــاد و هـــو کســـر  يکســـر ؛ أي مـــواعظ  »انـــدرز خســـور گـــواذان« -.)۶۶(العـــاكوب،  ۱۸۸۵ســـنة 

البهلــوي في وان پــور مکــري و طبــع الترجمــة مــع الأصــل يــة الباحــث محمــد کيالفارســ إلــی، ترجمهــا أنوشــوران
ة في يــرانيأسـتاذ اللغـات الإ» م پـورداوديابـراه«مطبعـة پـاکتچي مـع مقدمـة مـن الأسـتاذ  ۱۹۴۷طهـران سـنة 

قســماً مــن ترجمــة انــدرز  هي؛ نقــل ابــن مســکو »انــدرز آذربــاد مارســپندان« -. )۲۴(محمــدي، جامعــة طهران
المعــفور بجــاودان خــرد » أدب العــرب و الفــرس«ابــه و ذلــک في کت» مــواعظ آذربــاد«ة باســم يــآذربــاد العبر

 .(نفس المصدر و الصفحة)»الحکمة الخالدة«الذي حققه و نشره الدکتور عبدالرحمن بدوي باسم 



 ١٥   الفكر الفارسي و الثقافة الإسلامية

 

 
 ات :يکتب القصص و الحکا

کــون مبالغــة وصــف مثــل هــذه الکتابــات بأ�ــا مــن الجوانــب المهمــة في الأدب الفارســي بــل هــي مــن يقــد لا 
ة و يـيخادر التار ة و کـذلک مـن أهـم المصـيـة بشـکل عـام مـن أقـدم الآثـار الأدبيـلقصـة و الحکاأرکانـه. تعتـبر ا

قــد تم ف هاداتــا و عقائــدها و معارفهــا.ة و يمــل حضــارة الأمــم القديــتمث علــی، أقواهــا هــي في نفــس الوقــت
ة و.. وبمـــا أن يـــة و الملحميـــيخة و التار يـــة و الرغاميـــمنهـــا الرمز  ،اتيـــة و الحکايترجمـــة أنـــواع الکتـــب القصصـــ

، ةيــراً و حضــوراً في الثقافــة العبروانــات) کــان أکثــر أثــيألســنة الح علــیات الــتي تجــري يــالــنمط الرمــزي (الحکا
، وانيـلسـان الح علـیة يـدوه في أمـر الحکايـلـه أنصـاره و مؤ  ثمـة رأي« قـة مصـدره. ياختلفت الآراء حول حق

 إلـی، ثم انتقلت مـنهم واناتيألسنة الح علیات يوضع حکا س الهنود هم أول مني وليينرانيو مؤداه أن الإ
) أن الفـرس هـم أول يمبـدو أن ممـن صـرح بـذلک هـو ابـن النـديقال (و ي. )۷۴(العاكوب،  »یخر الأمم الأ
قن مــــن يطــــع في هــــذا الــــرأي و نتــــفي خــــزائن الکتــــب وإن لم نســــتطع أن نق ان القصــــص و أودعوهــــَّمــــن دو
، کانـــت مـــن اتيـــأخـــذه العـــرب مـــن القصـــص و الحکا مـــا أن أول إلـــیقـــة مـــا ي بطر يرشـــيد أنـــه يـــ، بصـــحته

ة بأشــکال مختلفــة و قــد انصــهر قســم منهــا في يــالعبر إلــی مــن القصــص قــد ترجمــت يرالفــرس. هنــاک الکثــ
 يرثـمـا بعـد بـنظم کي فيينرانيـة. وقد قام بعض الشعراء الإيث عد من التراث و الثقافة العبريالأدب العربي ح

و ، ـساشرکـــمان بــو ،ه هبـــرام يير ، و خســـور و شـــينس و رامـــيـــو «؛ ات مثـــليـــمـــن هـــذه القصـــص و الحکا
 . )۴۹(نفسه،  »ة هزار أفسانهيفي البهلو  یسميلة الذي يلة و لي، و کتاب ألف لنامه

ثـة و قـد اهـتم ية و الحديمـمختلـف الأمـم القد ية لدير ة کبي؛ إن هذا الکتاب قد لقي عنا»لة و دمنةيکل« -
د مــن يــ، فقــد کتبــت حولــه العدترجمتــه لعــدة لغــات إلــیفبالإضــافة  ،ثاً يحــد اً ويمبــاحثون و الکتــاب قــدبــه ال

ة و يمـة القديـأن إبن المقفـع تـرجم الکتـاب مـن اللغـة البهلو  علیالأبحاث و الدراسات. تجمع کل الدراسات 
(کتــاب کرتکادمنکــا و بــنج  ةيتية السنســکر يــة مــن الهنديالفارســ إلــیه. إذ کــان قــد نقــل يــبــاب ربزو  عليــهزاد 
(جمعـــة،  »دةيـــادات عديـــأن الفـــرس زادوا في أصـــله ز « یر يـــترا و..) في عصـــر أنوشـــوران. و هنـــاک مـــن تنـــ

إذا کانـــت مصـــادره  یة حتــيـــأصــول هند إلـــیصــح أن ننســـب الکتــاب يعتقــد أنـــه لا ي. و هنــاک مـــن )۷۹
و لـة ي(هـذا کتـاب کل ومـن الواضـح أن عبـارة ابـن المقفـع في المقدمـة«ذلـک بقولـه:  علـیدلل يـث يـة حيهند

هــا..) لــو درســـت يدخلوا فيــث الــتي ألهمــوا أن يــدمنــة و هــو ممــا وصــفه علمــاء الهنــد مــن الأمثــال و الأحاد
. )۱۰۶(خورشـيد،  »خيمـرّ التـار  علـیتبنـوه يالدارسون و اجتهدوا أن  إليهتضح منها ما ذهب يوحللت لم 

ات يـقـول إن مصـادره حکايقفـع فـابن الم« قـول:ي، فه لدتـبـايقرب الصورة و يبمثال ل أتي هذا الباحثيثم 
قـل أحـد إن ية منهـا بوجـه خـاص و لم يإلطية و الإيات الشعبي أن مصادره الحکاير، کما عفر شکسبالهند
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اته. و کـــذلک يمنهـــا مســـرح ي الأدبي مجـــرد ترجمـــة و إن عرفـــت أصـــل القصـــص الـــتي اســـتوحيرعمــل شکســـب
فالشـکل الــذي «سـتنتج قـائلاً: يذا هو بــ(نفـس المصـدر و الصـفحة) »الأمـر بـلا شـک بالنسـبة بلاــن المقفـع

الواضــح  یف أدبي بــالمعنيإل، و إنمــا هــو تــق لهــذه الکلمــةيالعلمــي الــدق یلمعنس ترجمــة بــايقدمــه ابــن المقفــع لــ
 .(نفس المصدر و الصفحة) »ة بوجه عامية و الورائيا الکتابة القصصيالمعترف به في دن

کننــا يم و الأدب العــالمي عمومــاً يينلأدب العــبروأمــا عــن الأثــر الــذي خلفــه هــذا الکتــاب في الثقافــة و ا
أصــبح کتابــاً  یوعه حتــي، شــالأثــر الــذي أحدثــه الکتــاب علــیدل يــومــا «ة جــداً. ير شــواهد کثــ إلــی يرأن نشــ
لــة و يکــان لکتـاب کل»: «ينأحمــد أمـ«قـول ي. و )۷۰(إبــراهيم،  »اً واسـع الإنتشــار منـذ عهــد مبکـر..يشـعب

(أمـين،  »و حـذوا حـذوه یة کبر يه من الآداب و عني الناس به عناير في غ في الأدب العربي و يردمنة أثر کب
في کتـاب لـه اسمـه » أبـوالعلاء المعـري«ه اورثأت بذا الکتاب بشـکل مباشـر ومـنهم يعدد أسماء الذيثم . )۲۳

الصـــــادح و «منوالـــــه کتـــــاب  علـــــیالـــــذي ألـــــف » ةيـــــابـــــن الهبار « لـــــة و دمنـــــة ويمثـــــال کل علـــــی» القـــــائف«
ل يـ هـذا الکتـاب في الفکـر الإسـلامي و ذلـک مـن قبيرتـأث علـی ين مـن البـاحثيرؤکد کثـيکما .. و  .»الباغم

وفي رسـائل إخـوان الصـفاء رسـالة : «»ينأحمـد أمـ« ضـاً يأ قـولي هو فيـ» إخوان الصفاء«ما تأثرت به جماعة 
ان ســم إخــو هر أن إيظــن جولــد تســيلــة و دمنــة بــل يوان و الإنســان لا تخلــو مــن لــون کليــ الحينفي المنــاظرة بــ

 .  )۲۳۰(نفسه،  »، إذ ورد الإسم في أول فصل الحمامة المطوقة..لة و دمنةيالصفاء مقتبس من کل
في النصـف الأول مــن » المســعودي«هـذا الکتــاب هـو  إلــیبـدو أن أول مــن أشـار ي؛ »لــةيلـة و ليألـف ل« -

ن خرافــات مصــنوعة إن هــذه الأخبــار موضــوعة مــ«فقــد قــال عنــه: » مــورج الــذهب«ابــه القــرن الرابــع في کت
لها الکتــب يـهــصع لــهظفبح هرـو ا ـلماـه ةرکاذبــا. إن ســب علــیتهــا و صــال ينظمهــا مــن تقــرب للملــوک وربا

فهـــا ممـــا ذکنرـــا مثـــل کتـــاب هـــزار يإلل تية و ســـبيـــة و الورميـــة و الهندينـــا و المترجمـــة لنـــا مـــن الفارســـيإلالمنقولـــة 
قــال لهــا افســانه و النــاس ية ية و الخرافــة بالفارســة ألــف خرافــيــالعبر إلــیة ي ذلــک مــن الفارســيرافســانه و تفســ

أن هـــذه » مـــي هـــلاليمحمـــد غن«ؤکـــد ي. )۴/۲۵۱(المســـعودي،  »لـــةيلـــة و ليســمون هـــذا الکتـــاب ألـــف لي
قــول تــدخل في ي، فهــي کمــا ةية فارســيــأصــول هند إلــیـشن هأتا نــة قطعــاً يلــة) مديلــة و لي(ألــف ل القصــص

 .)۲۱۷(هلال،  »عداد القصص المترجمة في الأصل
؛ فرهـاد هـو »نيير فرهاد و ش« - ن.يير قته أو زوجته شيز و عشيورب  ؛ هي قصة خسور»نيير خسور ش« -

؛ أو »دار و الصــنم الــذهبي« -ن زوجــة خســور.يير ضــاً بشــيوش خســور، والــذي کــان مرغمــاً أيــج قــادةأحــد 
س و يــو « -هرســت.ضــاً مــذکور في الفي؛ أ»جــارود بــن رســتقباد« -.يمن. ذکــر کتابــه ابــن النــديــدارا بوـت زر 

؛ جمعــت هــذه »اســکندر نامــه« -.يرة المؤلفــة في عهــد شــابور بــن أردشــيــ؛ إ�ــا مــن القصــص الرغام»ينرامــ
وأ  هبـرام »بـرام شـوش« - .لاديشرق في القـرن الرابـع قبـل المـاح اسکندر لليالقصة حول وقائع ترتبط باجت
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 ۵۹۰خســور عــام  علــیز الــذي ثــار يــخســور ورب  قــادة أحــد،  و ـبه وــهـب ماره نبــرام مــن آل مهــرانينجــوب
کاتــــب هشــــام بــــن » جبلــــة بــــن ســــالم«مــــا وراء النهــــر. تــــرجم هــــذه القصــــة  إلــــیلاد وانکســــر و فــــر يللمــــ

جبلـة «ضـاً ية أيـالعبر إلـیهرح لوح ةصقلا هذبما. ترجمهـا  ی؛ تدور رح»اريرستم و اسفند« -عبدالملک.
 و...». بن سالم

 
 ن ييآ -کتب الـ 

الکتــب و  علــید والعــادات. و تطلــق اصــطلاحاً يــإلم والتقية المراســيــة تعــني بالعبريالفارســ» يــينآ«لمــة إن ک
دة ة و لعـــيـــة و الفنيـــــسرــلا لئاــحتت تيــع ثدــعوممج نــس ةو نن و بادآ ــصأفي لو تمخلــمجا فلـــالات الأدب

م علـيت إلـیتـدف  تية الـيميعلفئة من الکتب الت علی في الأدب الساساني يينطلق اسم الآيو کان «مهام. 
 الحـرب و يينه... کآير قواعد ذلک الفن و أصوله و دسات علیفن من الفنون أو أدب من الآداب مشتملة 

 و ينوجهها الحکام و السـلاطي. و غالباً ما کانت هذه الکتب )۲۳۲(محمدي،  » الرمي و ما شاکليينآ
کــل مــن   إلــیتهم و يــ و رعيينتم العســکر أبنــائهم و قــاد إلــیالحکمــاء و ذوي العقــول و التجــارب و الخــبرة 

 عملاً من أعمال الملک.  إليهسندون ي
ة و القضــاء و المأکــل و الملــبس و قواعــد لمــن يــاســة الرعيأو قواعــد و أصــول للحــرب و س» يــينآ«فهنــاک 

(وربكلمــان،  بالکتــب المختصــرة في نظــام الدولــة هــذه الکتــب» وربکلمــان«صــف يســتعمل في دار الملــک. ي
، فهـو إذن عنـوان لأکثـر مـن  » نامـهيـينآ«ة تحت عنوان عام و هو يالعبر إلیجمت هذه الکتب تر  .)۳/۹۷

أن مـا » محمـد محمـدي«رجح الباحـث يـهمـا. و ير نامـه و غيکتاب شأنه في ذلک شـأن کتـب تاجنامـه و خدا
3Fکــن شــاملاً لکــل أجــزاء هــذا الکتــاب بکاملــهينقلــه ابــن المقفــع لم 

 يــينآ«ه اســم يــعلو إن کــان قــد اطلــق  ٣
وجـــد إلا عنـــد يکـــاد يب لا لأن قـــول المســـعودي إن مجمـــوع الکتـــا«.. ذلـــک بقولـــه:  علـــیعلـــل ي، و »نامـــه

 إلـیأقسـام منـه لم تنقـل  –في زمـن المسـعودي  –وحي أنه کانت لا تزال هنـاک في حـوزة الموابـذة ي، الموابذة
ة أو يئـة الإسـلاميمـة للب ملائيراقسـام غـ علـیکـون مشـتملاً ي ذلـک بـأن الکتـاب قـد يرکن تفسيمة. و يالعبر

(محمــدي، »اإليهــتوصــلوا يهــتم النــاقلون بترجمتهــا أو أ�ــم لم ي فلــم ينمطالــب لم تکــن موضــع اهتمــام المســلم
۲۳۳(  . 

عــد هــذا ي» محمــد محمــدي«د يالســ» ةيالترجمــة و النقــل عــن الفارســ«عــد صــاحب کتــاب ي؛ »گاهنامــه« -
ة و ية في الدولـة الساسـانيـقائمـة المراتـب الرسم علـیشـتمل يکـان «ه:يقول في. و يينالکتاب من نوع کتب الآ

 ير يــواصــل قولــه عــن هــذا الکتــاب) و يهتا.. ( و يهتا و مســؤوليشــرح وظــائف کــل مرتبــة و حــدود صــلاح

                                                                                                                   
  نامه هو عنوان لکتاب واحد.يينعني ذلک أن آيکن ي أو لم -۳
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عقــوبي و کتــاب يإلخ يأن کــل المعلومــات الــتي تتضــمنها کتــب المســعودي و تــار  » ســنينســتيکر «المستشــرق 
کـون يان مستمدة من کتاب گاهنامه أو من کتـب گاهنامـه باعتبـار ان ديالتاج في أخلاق الملوک في هذا الم

 ين مــن الکتــاب و المــؤرخيروقــد اقتــبس الکثــ .)۲۶۳(نفســه،  »هــذا الإســم عنوانــاً لأکثــر مــن کتــاب واحــد
 ممــا کتبــه و يرس الحصـر فــإن الکثــيل المثــال و لــيســب علـیة. يــالعبر إلــیمـادة کتــبهم مــن هــذه الکتـب المترجمــة 

 هم کان من هذا النمط. ير بة و غيو ابن الفراء و ابن قت نقله الجاحظ
 

  يالنصوص الأخر 
عــات، قــد ي مــن الکتــب و الرســائل و العهــود و کــذلک النصــوص الــتي تــأتي تحــت عنــوان التوقيرهنــاک الکثــ

 ؛البعض من هذه الرسائل و العهود إلی يرة. و کنماذج لهذه الفقرة نشيالعبر إلیة يترجمت من الفارس
 اه.ي أصفاه الملک و جواب هرمز إينه حيوصي، »إبنه هرمز إلی یعهد کسر  کتاب« -
 .)۱۶۴(العاكوب،  »تهيم من بيعلمن أدرک الت إلی یکتاب عهد کسر « -
 .)۱۶۵(نفسه،   البلاغةينع یسمي ي، الذ»إبنه إلی یکتاب عهد کسر « -
 .  )۱۶۶(نفسه،  »اهيالمرزبان و إجابته إ إلی یکتاب ما کتب به کسر « -
 إلـــی هـــذه الکتـــب الأربعـــة تنســـب يرقـــول إن غـــي، و ، هـــو أنوشـــورانیأن کســـر » محمـــدي«الباحـــث  یر يـــ

 .)۳۴(محمدي،  یأنوشوران کتب أخر 
 إلـی، المهم في أمر هذه الرسالة هـو الإخـتلاف الحاصـل في نسـبتها »ب ولدهيکتاب زاد الفورخ في تأد« -

 .)۱۶۲(العاكوب،  قييابن المقفع و في إسمها الحق
 في قائمـــة الکتـــب يم؛ أورده ابـــن النـــد»بزرجمهـــر بـــن البختکـــان إلـــیس الموبـــذان يتـــاب مهـــراد و حســـک« -

 .)۱۶۳(نفسه،  ابن المقفع إلیبة المنسو 
 يرو هو فارسي الأصـل مـن غـ» العاکوب«قول ي؛ »کتاب موبذان موبذ في الحکم و الجوامع والآداب« -

 .)۱۶۹(نفسه،  »همترجم إلیشر ي و لم يمذکره ابن الند«ف: يضيشک. و 
ة عنـد الفـرس في العصـر الساسـاني. و يـعـات مـن أبـرز خصـاص الکتابـة الفنيعات؛ تعد التوقيالتوق أما و

دي السـلطان في مجـالس حکمـه و يـ ينلـس الکاتـب بـيجأن « قول ابـن خلـدون في مقدمتـه:يهي تعني کما 
مــن الســلطان بــأوجز لفــظ و  هــا متلقــاةيأحکامهــا و الفصــل ف إليــهالقصــص المرفوعــة  علــیوقــع ي، و فصــله

 »د صــاحب القصــةيــکــون بيمثالهــا في ســجل  علــیذو الکاتــب يحــأبلغــه. فإمــا أن تصــدر کــذلک و إمــا أن 
رجــلاً أمــر  بــة مــن أن أنوشــوران کــان إذا ولييه ابــن قتيــور يمــا «ل المثــال يســب علــی. )۱/۲۴۷(ابــن خلــدون، 

ار النـاس يـه (سـس خيوقع فبالعهد  یفإذا أت ،ه بخطهيوقع فيربعة أسطر لدع في العهد موضع أيالکاتب أن 
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 إلـیقـال إنـه رفـع ي. و )۷۷(العـاكوب،  »، سـس سـفلة النـاس بالإخافـة)بالمحبة، وامزج للعامة الرغبة بالرهبة
نـا يإل يرالمصـ عليـهإن ثقـل «البـاب فتثاقـل عـن الإجابـة فوقـع  إلـیز) أن بعـض العمـال اسـتدعي ي(خسور ورب 

قـــال أن يو ». البـــاب دون جســـده إلـــیحمـــل رأســـه ي، فلنخفـــف عنـــه المؤنوـــة نـــع منـــه ببعضـــه وبکلـــه فإنـــا نق
ا يـ«رکـب محظـوراً:  قادتـهقائـد مـن  إلـیعـه يع و ذلـک في توقيـهـذا التوق یفة المنصور قد استفاد من معنيالخل

 کتــب هنــاک أن ضــاً يأ الثابــت مــن . و)۱۹۷(محمــدي،  »هــذا إن کــان رأســک قــد أثقلــک خففنــا عنــک
(غوتــاس،  »ديــإلالمو  کتــاب« و» ميالتنجــ کتــب« و »الفــأل کتــب« مثــل متفرقــة اتبموضــوع ةير کثــ یأخــر 
 الخ....و )۹۵

 
 المجتمع الإسلامي و الموروث الفارسي

 ةية الحضــار يــة الثقافيــل هــذه العملعــن التفاعــل الــذي تم خــلا ســبق مــن هــذه الدراســةمــا  علــیبنــاءً  نبحــث
ـــ (الترجمـــة) ـــأثيـــالتحدو ب ،يو ــعلاــخاد برمجا للتمـــع الإســـلام الفـــر ينب  الجانـــب الفارســـي، أي يرد عـــن ت

أن التفاعــل  إلــیه يــة بشــکل عــام. و بلاــد مــن التنو ية الإســلاميــة الثقافي، في الجنســةية الفارســيــة الثقافيالجنســ
فـرق  ة و لايـو يهاقاط اـتـا و تتفاعـل بکـل حية و الـتي تتحـرک فيـ الأمم و الشعوب الحينتم إلا بيالثقافي لا 
 المـؤثرة و المتـأثرة. فالتـأثر و التلقـي ين، و الثقافة الواردة. أي بـير، إذا صح التعبفة الصادرة الثقاينفي ذلک ب

، فقــد احتــک العــرب بعــد الفتوحــات نعــمة. يــو ياة النابضــة بالحيــاة بــل الحيــالح علــیضــاً مؤشــر قــوي يهــو أ
ج يل نســيتشــک إلـیذلــک  يث أديـ، حمـم و اختلطــوا بثقافـات مختلفــة مـن الشــعوب و الأيرة بکثــيالإسـلام
ه ثقافـة يـتولـدت ف نـاخ الـذيه. هـذا الميـعلر تماماً لمـا کـانوا يمغا يو فکر  ي، و مناخ حضار ديجد يإجتماع

انــات ية المتشــعبة و مــن ديــقيج مــن الفلســفة الإغر ي، الثقافــة الــتي هــي مــز مجا ةــفاقث ،لتمــع الإســلامييــجد
 ا (الترجمـــة)و بفضـــله ة لهـــذه الثقافــة،ياســالمقومـــات الأس تعــد الترجمـــة دونمــا شـــک أحــد ه.ير اطالشــرق و أســـ

 ا من رقي و تقدم حضاري.إليهالمکانة التي توصل  إلیصل يمجا عاطتلتمع الإسلامي أن 
 تحرکــت أن ذلــک بعــد و. الأمــوي العصــر منــذ ظهــري بــدأ قــد الفارســي يرالتــأث إن بــدء علــی عــوداً  نقــول
 المراکـز تولـوا عندما خاصة و الإسلامي – العربي معملت داخل الفرس بالذات و إلیالمو  من ةير الغف الجموع
ات و الشـواهد يـد مـن الورايـهنـاک العد. ملتمـع هـذا في بـالأدوار الحساسـة قـاموا و يرالتـأث ةيناح من الهامة
ة يـمناصب في الدولة لا تقـل أهم علیلاء يقد تمکنوا في ذلک العصر من الإست إلیأن المو  إلی يرة تشييخالتار 

ارســـون وظـــائف ذات شـــأن و مکانـــة مرموقـــة يمقهـــا. و کـــانوا ا العـــرب الأقحـــاح إن لم تفيهـــعلصـــل عمـــا ح
و أمــا «..  :ينقــول أحــد البــاحثي ه مبــا.يــعجــز العــربي عــن القية متنوعــة منهــا مــا يــقومــون بنشــاطات إدار يو 

 فهـو يينلأمـو د ليـم و الکهوـلق في دـقلحا ثـعب اـمم ةـلودلا فئاـظو نـب إلی قد أبعدوا المو يينالقول بأن الأمو 
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ة يـوان و جبايقد استغلوا أهم وظائف الدولة في العصر الأموي کرئاسة الـد لياأن المو  ی، لأنا رن حي صحيرغ
مـن ل يـ قليرغـ عـدداً ذکر ي ثم .)۳۴۵(حيدر،  »وش و أمارة بعض البلدانيادة الجيالخراج و أمانة السر و ق

و أخطــر  .مــع ذکــر مهــامهم ة في العصــر الأمــويالوظــائف و المناصــب المهمــ علــین قــد اســتولوا يالــذ لياالمــو 
 .الترجمة الکتابة و ؛اً هيير و أکثرها تأث ،تنايحسب رؤ  ،هذه المهام

وروث الأجنـــبي و ه نحـــو المـــيـــاً في التوجير ، أثـــراً کبـــنيفي مرحلـــة التـــدو  الترجمـــةة و لا جـــدال في أن للکتابـــ
ربمـــا قـــد « ينقـــول بعـــض البـــاحثيبـــة کمـــا ، و في جعلـــه النمـــوذج الأمثـــل للحکـــم. والکتاديـــالفارســـي بالتحد
وان يــــقولــــون إنــــه واضــــع (دية. فــــالمؤرخون يــــفي عهــــد معاو  –أي کفــــن إداري و کمهنــــة  –بـــدأت کصــــناعة 

د)، يــوان البر يــف)، و (ديوان الخــاتم)، أي نــوع مــن (الأرشــيــ، و (دقهــايل)، أي کتابــة مراســلاته و توثالرســائ
فـة الأمـوي عبـدالملک بـن مـوران، خصوصـاً في يلخلقفون عند ايم و الإستعلامات. ثم يإلأي تتبع أخبار الأق

(أومليـــل،  »وان)..يب (الـــديـــ، أو تعر ةيب الإدارة الإســـلاميـــشـــورع في تعر ، و هـــو التعلـــق بقـــرار حاســـميمـــا 
و ةعانــص وأ نـ في ةــصاخ ةــقبط نــم م�أــکو باــتکلا حبــصأ مجالتمــع  إلــی. مــن هنــا انتقلــت الکتابــة )۵۵

قـــول الباحـــث يث يـــة. حيـــر الثقافـــة العبري في تطـــور و تطـــو يرستســـهم بشـــکل کبـــ الإســـلامي الـــتي –العـــربي 
 ی؛ مسـتو يينمسـتو  علـیة يـفي الثقافـة العبر ديـو هکـذا کانـت فئـة الکتـاب عنصـر تجد»: «.. ليأومل علی«

ف هـــذا الباحــث عـــن يضــي. و )۲۲(نفســه،  »ةيـــة وربافــد أجنبيـــح الثقافــة العبريتلقــ یفــن الکتابــة و مســـتو 
د يـا عنصـر تجدهؤلاء الکتاب و لـو أ�ـم کـانو « اسي قائلاً:يفي باتکلا ءلاؤه هب م مجالال السالدور الذي 

کـانوا دعـاة النظـام   –ة ياسـية السيـاسـي و الخـبرة الفنيالفکـر الس یمسـتو  علـی –، إلا أ�م ةيفي الثقافة العبر
 العميـقلهـم الأثـر  کـانن  يالـذ الأخـص علـیو بمـا أن الکتـاب و . (نفس المصدر و الصفحة) »الإستبدادي

أن للأمــر علاقــة بــالموروث الفارســي و » ليــأومل«د يجــ، الفــرس الي اذــهامجلــال، کــانوا في الأغلــب مــن المــو 
من لهـم أصـول  یو کانت الکلمة تعن –وا أن العرب ، و اعتبر من الفرس اليلقد کان معظمهم مو « قول: ي

هبرـخ نذإ اومدـقف .تم لجعـل نظـام يـاسـة الملوکيلـة و السقة في نظام الدو يد عر يإلست لهم تقيل –ة ية عبريقبل
 الکاتـبقـول ي. (نفس المصـدر و الصـفحة) »تقمص نظام الحکم الإمبراطوري الساسانيية يالدولة الإسلام

(مـدخل  »رانيـدر ا ياسـيشـه سيخ انديبـر تـار  يفلسـف يدرآمـد«في کتابـه » ييد جواد طباطبـايس«راني يالإ
ة  قبــل الإســلام قــد ظهــرت يــرانيالإ –ة ياســية السيــبــأن النظر « ران): يــســي في إايخ الفکــر السيفلســفي لتــار 

بــاً ية و نصــائح الملــوک و هــي في الواقـع نســخة طبــق الأصــل تقر ياســيبعـد الإســلام بصــورة مــن الکتابـات الس
ة قبـــل الإســـلام [...] إن أکثـــر الأمثلـــة و النمـــاذج للحکـــم و يـــرانية الإياســـيعـــن الحکـــم و الســـجلات الس

(أي   القـدماءيينرانيـة بعـد الإسـلام هـي صـادرة عـن الملـوک الإياسيطان في هذه الکتب و الرسائل السالسل
ومــا ســاعد . )۱۷(طباطبــايي،  »خســوري و کير، أردشــدونيـــبـسلإا لـثم )ملاـشونأ :له ،ناوربــرام جــور، فر 
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اسـة يأي أن الس ا الحاکمـة.يولوجيديـهـو أن المـوروث الفارسـي کـان مـدعوماً بالأ ،يرحـد کبـ إلـیذلـک  علی
تاجـه نظـام الحکـم يحة هـو مـا يعتـه الإسـتبداديکـان بطب  الـذيهذا التراث  إلیالحاکمة کانت تقتضي الجنوح 

ارسـي اسـي الفية و الـتراث السيه لإحتضان المنظومة الفارسيمصراع علیقد فتح هذا العصر الباب فالقائم. 
عـــبر عنـــه يم خاصـــة بـــه. و هـــو مـــا ي و قـــييرمعــا علـــیقـــوم ي، الـــتراث الـــذي کـــان داً يـــة تحديو ثقافتــه الســـلطان

  الناس و السلطان.ينات الولاء و أخلاق الطاعة في العلاقة بيم في أدبياسة التضخيالباحثون بس
 ةيـالزمن الفـترة إلـی فبالإضـافة السـهولة بـذه المـوروث الفارسـي عبر ميالق هذه نقل الحال عةيبطب تکن لم
 تظهـر أن الضـورري مـن کـان ة،يـالعبر الثقافـة و ملتمع في خهايترس و تهايثم تثب ميالق هذه فيلتعر  المطلوبة

 یأخــر  بعبــارة اً، أويإســلام رداءً  ترتــدي أن لهــا بلاــد کــان و الزرادشــتي أو الساســاني الفارســي  لباســهايرغبــ
 و الکتــاب قبــل مــن ةيالإســلام العصــور خــلال ةيــالعمل هــذه تمــت قــد و .ميالقــ هــذه أســلمة مــن بلاــد کــان

و  الشــأن بــذا» محمــدي« رانييــالإ الباحــث قــولي. ممکــن وجــه أفضــل علــی الفقهــاء و و العلمــاء ينترجمــالم
 مــن) الملــوک أخــلاق في کتــاب (التــاج في نــراه مــا مــثلاً  ذلــک أمثلــة مــن: « بالأمثلــة انــهيإت خــلال مــن ينبــي

ــ ليتفاصــ  مــن النــاس تظلــم رحشــ في و العامــة و  للخاصــةيينالساســان الملــوک قعــود ةيــفيک في مؤلفــه ذکرهاي
 في جـاء ذلـک بمـا قـارني . و)۱۳(محمدي،  »النار وتيب سدنة و رأس بذير الدب و يرالکب المؤبذ أمام الملک
 ينــر  نحــن إذا ثم: «قــولي إذ ،)المــوروث الفارســي( الــتراث بــذا تــأثره علــی مؤکــداً  الإســلامي العــربي الــتراث

 ســـتبدلي لکنـــه و التـــاج، کتـــاب في ورد امـــ الواحـــد کـــل بـــالحفر نقـــلي) الملـــوک محاســـن( کتـــاب صـــاحب
 اتيـالورا هـذه بـذلک خـرجيف ،)القاضـي( بکلمـة النـار وتيب رأس سدنة و بذير الدب و يرالکب المؤبذ عبارات
 علـــی تـــدل أمـــارة بـــا يتبقـــ أن دون صـــرفة ةيبصـــورة إســـلام ديـــإلالتق و مـــن الآداب تلوهـــاي مـــا و ةيالفارســـ
 .(نفس المصدر و الصفحة) »تهايفارس

و هــو إننــا لطالمـا اقتنعنــا بالــدور الــذي قــام بــه  فيمكننــا إسـتنتاج مــا يلــي؛ني يبالنســبة للجانــب الــدمـا و أ
 مــنهم  يرأن الکثــبــضــاً ينــا أن نــتفهم أعليالکتــاب و المترجمــون منــذ العصــر الأمــوي في نقــل الــتراث الفارســي، 

ائــد أثرهــا في ه الأفکــار و العقـم ــت نـقلا مهثارـو .يمو هبــذا ترکــت هــذيــنيملــون أفکــاراً و عقائــد ديحکــانوا 
دة تختلـــف عـــن يـــن و عقيـــکـــانوا قومـــاً أهـــل د  ،بـــل جلهـــم ينإن بعـــض المترجمـــ لا شـــک .ةيالثقافـــة الإســـلام

وجـــه  علـــیة في کـــل محفـــل و ينشـــورن النصـــرانين کـــانوا ي الـــذيينة، مثـــل النســـاطرة النصـــرانيلإســـلامدة ايـــالعق
هإ لـتـام الزندقـة لـبعض يجتهم. و هـذا مـا يبمجوس ن احتفظوايق الترجمة و کذلک الفرس الذيأخص عن طر 

أت کلــه في هــذا يــ لم يرة. هــذا التــأثينورــ مجا راــکفلأالوســيبلغــون و ية يــهــؤلاء في محلــه إذ کــانوا باســم الحر 
 يرالکثـان قد استسـاغوه العـرب و المسـلمون  فـأدخلوا ين من الأديکن مجرد ديني) اعتباطاً أو لم يملال (الد

ة و الثقافـة يفي بـ مجا ةداـعإلوسـية، و إنمـا کـان وراء ذلـک مـن ية الإسلاميهم أي الثقافة العبرمنه في ثقافت
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 دل،بشـکل أو بـآخر،يممـا و قـه رجـال مـن فـارس. يلتحق یسـعية بشکل عـام. کـان هنـاک مشـورع يالفارس
إذا کـان فـ علـم کمـا قـد ازدهـر الکـلام.ه حرکـة الترجمـة، يـصر الذي نشـطت فزدهر في العيلم  ذلک أنه علی

تحقـق أصـلاً، يکـن لية، فإنـه لم يـني في الأصول العقائديذلک الجدل الد -کما هو معفور   -علم الکلام 
نــة و ي، لــو لا ظهـور الأفکـار المتبايانات الأخـر يهم مــن أهـل الـدير  و غـين المسـلمينري بــيجـذلـک الجـدل و 

عتقــدات و التســاؤلات و الإستفســارات الآراء المختلفــة. و لــو لا تلــک الأمــواج الجارفــة مــن الفلســفات و الم
ة يــفي الثقافــة العبر و دســتها ةيــالعبر إلــیة و.. يــة و الهنديــونانإلية و يو الــتي خلقتهــا حرکــة الترجمــة مــن الفارســ

 ة،يکــلام. و خصوصــاً الأمــواج الفارســه علــم اليــة، لمــا کنــا نشــهد کــل ذلــک الإزدهــار العلمــي بمــا فيالإســلام
زة يـقـد اختصـت هـذه الحاضـرة بمرة کانت مهد هذا العلم و منشؤه. و نة البصيمن الواضح أن مدث أنه يح

دة يـة الوحيـصـح القـول بأ�ـا الحاضـرة العبري. و ية الأخـر يـلاً في الحواضـر العبريندر أن نجد لهـا مثـية ياجتماع
ة مــن يرسـة مــن جهـة و مجتمـع الحضــارة الفايـة العبريـ همـا مجتمــع البادين مختلفتــينحـدود مجتمعـ علــیالـتي تقـع 

ة الغـرب و تتـاخم جبـال فـارس مـن يـصحراء العرب مـن ناح علی. لقد کانت البصرة تشفر یالجهة الأخر 
البـدوي  هـا تـراثهميصـبون فية الشرق. و لهذا کان مجتمعاً زاخراً بالعرب و الفرس في آن واحد. أولئـک يناح
ني و يـنشـأ مـن جـراء ذلـک جـدال ديصبون تراثهم المدني و الفکـري. و بلاـد أن يهؤلاء  نييالد اللغوي و و

 بعلم الکلام الإسلامي. یسميما  إلیما بعد يف یأد وجه من الوجوه. علیتفاعل اجتماعي 
ملـه هـؤلاء الکتـاب و المترجمـون يحفالفکر الفارسـي الـذي کـان ، مجا يلال الأدبي) و من جانب ثالث 

تحولــه مــن  إلــی یدب العــربي عامــة بــل و أدة و الأيــمــن الفــرس قــد لعــب دوراً هامــاً في تطــور الکتابــة العبر
النقـاد و  –بـدو يکمـا   – عليهة و هذا ما اتفق ية التي خلدوها في الثقافة العبرية و الأدبيخلال الآثار العلم

قــة تــأثر النثــر الفــني و يحق علــی و نقــاد الأدب العــربي بــل و أجمعــوا ين مــن البــاحثيرالبــاحثون. فقــد أقــر کثــ
... مـن الفـرس و الـتراث الفارسـي. خ الأدبي ويمات و کذلک جنس التـار قصة و المقاالبلاغة و الشعر و ال

عــود يران يــخ النثــر المکتــوب في إيهــو أن تــار  الهامــة کــون مــن أســبابه و عللــهي قــدضــاً أو يعــود ذلــک أيو قــد 
ة و يــلماً مــن الآثــار العير ة تمکنــت مــن أن تــترجم کثــيــث نجــد أن اللغــة البهلو يــزمــن موغــل في القــدم. بح إلــی

 علـیدل يـة. و هـذا مـا يـونانإلية و يـ مـن مختلـف اللغـات مثـل الهنديرة و کذلک القصص و الأسـاطيالفلسف
ة مــن التطــور، و الــتي کشــفت عنهــا ير ة قــد اجتــازت في النثــر مرحلــة کبــيمــة القدية أي الفارســيــأن اللغــة البهلو 

 . من آثارهميرة لکثيالعبر إلیة يما بعد حرکة الترجمة من الفارسيف
ة کتـب  يـالعبر إلـیلادي) ترجمـت يو منذ القرن الثاني الهجري(الثامن المـ»: « مي هلاليمحمد غن«قول ي 

ون يـــرانيخ الأدبي عنـــد العـــرب. و کـــان الإي في جـــنس التـــار يرا تـــأثيمـــ، قـــد أثـــرت أرانييـــخ الإية مـــن التـــار ير کثـــ
ة يـيختار ، و کانـت کتـبهم الق مدنوـةنقلـون عـن وثـائي. و کـانوا ةية الشـفو يـالورا علیالکتابة لا  علیعتمدون ي
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خ باللغــة يألفــوا في التــار  ممــن يرقتهم کثــيطــر  علــیة و قــد ســار يــد الوراي مقطوعــة بأســانير، غــمتتابعــة القصــص
مکانــــة الفــــرس في  إلــــی. وقــــد أکــــد و نــــوه )۲۴۶(هــــلال، »نوريي؛ کــــالبلاذري و المســــعودي و الــــدةيــــالعبر

نظـر يأن  مرتبـة الکتـاب و البلغـاء إلـیصـل يد أن يـر يثـوا مـن  مـن الأدبـاء في تلـک العصـور و حيرالکتابة کثـ
هـي أن أسـرار البلاغـة  یر ية إذ يالمعفور بمناهضته للشعوب» الجاحظ«، و منهم في أدب الفرس و رسائلهم

حقـل  إلـیآثـارهم. و إذا انتقلنـا  علـیطلعـوا ي، و لذلک بلاـد للکتـاب أن ه نوفبايحالفرس و هي ما  یلد
ضـــاً بـــل نجـــدهم في بعـــض هـــذه الفنـــون ياً أير و  ـنونفـــنج هـــفلل دــو سر آدهابـــم أثــراً کبـــآخــر مـــن حقـــول الأد

والـذي  ،تصـل بـالفن القصصـيية. منهـا مـا يـة هم المبـدعون و المؤسسـون لهـا في الأدب و الثقافـة العبريالأدب
الکتـاب و  مـن کبـار يرة. فقـد اقتـبس الکثـيـة و الفکر يـ من المؤلفات و الکتابـات الأدبيرمصدراً لکث یأضح

لکتب و انتحـوا نحوهـا في ة من مثل هذه اية و الفکر يالشعراء و الأدباء و کذلک الفلاسفة في آثارهم الأدب
  .کما مرت الإشارة  فيإلالت

 س آخراً يراً و ليو أخ
ــــأث تســــتهدف البحــــثهــــذه الدراســــة إذا کانــــت  ــــالثقافــــة العبر علــــی للفکــــر الفارســــي يرفي جانــــب الت  –ة ي

أ�ـا  علـیة يـة و الفکر يـا الثقافية التعـاطي بالقضـايـضـاً و في جانـب آخـر، بإمکانيت أيـعن، لکنها ةيالإسلام
 ة. ية و الفورق العنصر ية بصفر النظر عن الحدود ارغلجافيا إنسانيقضا

ة أو يـبـالظواهر الخارج یتسـمة مـا يـة و أهميـجد یو أهم من کل ذلک کما نتصور، هو أننا اقتنعنا بمد
هـا بالإسـتلاب الثقـافي. ير عـبر عـن تأثية و يا عادة بسـلبإليهنظر يلة و التي يم الدخيفاهالعناصر الوافدة أو الم

إذا   - نـامکنيف ،ئةية أو سـيسـلب و حقيقتهـا عتهـايسـت بطبيأ�ـا ل علـیفإذا أمکن لنا أن نتفهم هذه الأمـور 
 - نعــززهــو أن  بالمطلــو . إذن ملتمــع تقــدمن أجــل تطــور و مـــسه ينعتبــا أن   -اً يــاً ثقافيــوعکنــا نمتلــک 

لتوظيـف ، ات الموجـودةيـبدراسة الإمکان نقوم  الثقافات و أنيناعل و التعامل بالتف -ةييخنظراً للتجبرة التار 
و نسـتعد لقبـول  الأصـالةؤخنرا بإسم التمسک بالتراث و يعن کل ما  نبرأ، و العالمة لخدمة الثقافاتالعلوم 

 .»الأجنبي«و  »ليالدخ« عليهطلق ية و إن کان يدم الإنسانيخو تفهم کل ما 
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 انديشه فارسي و فرهنگ اسلامي 

 نهضت ترجمه درپرتو
 

 چكيده 
هاي گذشته اسلامي و نيز نقش بزرگ  تحقيق حاضر اهميت ترجمه و نهضت عظيم ترجمه طي دوره

كاوشي در نماياند. اين تحقيق به ويژه  يباز متبادل فرهنگي آن دوران را  اين نهضت در تعامل و

و همچنين  يترجمه شده به عرب ياز طريق آثار فارس يدر فرهنگ اسلام يخصوص تأثير انديشه فارس

ها و  آنگاه در اين نوشتار به انگيزه .است يو ادب يدين ،يمختلف سياس يها نقش خود ايرانيان در زمينه

و به پرداخته شده  يفارس – يايران يميراث فرهنگ يبه سو يآور يو رو يدلايل اهتمام ورز يبرخ

  .اشاره رفته است يترجمه شده به عرب يترين متون فارس ) و نيز مهميمشهورترين مترجمان (از فارس

 

 ساساني ،تمدن ،فرهنگ اسلامي ،ميراث فرهنگي ،نهضت ترجمه ،انديشه فارسي :ي كليد يها واژه


